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A Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage misssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

N\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
missen ausgeglichen werden.

/\ An die elekirische Anschlussleitung der Armatur darf nur das von Hansgrohe
angebotene Netzteil angeschlossen werden.

I\ Die Netzanschlussleitung dieses Transformators kann nicht ersetzt werden. Falls
die Leitung beschédigt ist, darf der Transformator nicht mehr betrieben werden.

A\ Der Transformator einschlieBlich Netzstecker darf nur in trockenen Innenréumen
montiert bzw. eingesteckt werden.

N\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden,
wenn eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage
versetzt, das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer
falschen Bedienung zu verstehen.

Montagehinweise

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

* Die Armatur kann nicht in Verbindung mit einem Durchlauferhitzer verwendet
werden.

* Bei Erstinbetriebnahme und nach Wartungsarbeiten kann es durch Luft in der
Armatur zu einem unschénen Strahlbild kommen. Nach ca. 15 Aktivierungen
der Armatur, ist das Strahlbild in Ordnung.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléiche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist. Die
beigelegten Schrauben und Dijbel sind nur fiir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben des Dilbelherstellers zu beachten.

A Elektroinstallation
Elektroinstallateur
A\ Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen

Elektrofachkraft, unter Beriicksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701 / IEC
60364-7-701, auszufihren.

Elektroanschluss

/A Spannungsversorgung: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

/A Die Absicherung muss iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / Fl) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen. Die Absischerung muss in
regelméBigen Absténden auf ihr Funktion Gberprisft werden.

A\ Séamiliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen
werden. Dabei ist die Spannungsversorgung iber Hauptschalter oder
Netztstecker sicher zu trennen.

/A Das Produkt kann im Schutzbereich 1 und 2 eingebaut werden. Die Steckdose
muss aufBerhalb der Schutzbereiche sein.

. Deutsch

Technische Daten

Betriebsdruck:

Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur:
Automatische Abschaltung:
Transformator:

Schutzart:

Anbringungsort des Typenschildes:

Symbolerklérung

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 60 °C

nach 3 min

100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
IPX4

siehe Seite 60

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

% MaBe (siehe Seite 60)

] Durchflussdiagramm (siehe Seite 60)

O\@@ Serviceteile (siche Seite 64)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom
800 = edelstahl-optik

@\ Bedienung (siche Seite 3)
@ Reinigung (siehe beiliegende Broschiire.)

M Prisfzeichen (siche Seite 64)

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser Zu geringer Wasserdruck Wasserdruck erhéhen

Luftsprudler verkalkt, verschmutzt

Luftsprudler reinigen / austauschen

Anschlussschlauch abgeklemmt.

Anschlussschlauch austauschen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird Mischventil undicht
bei geschlossener Armatur in die

Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

Mischventil austauschen

Armatur tropft
Absperroberteil besch&digt

Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz,

Absperroberteil reinigen bzw. austauschen

Keinerlei Funktion keine Spannungsversorgung

Spannungsversorgung sicherstellen

Transformator defekt

Transformator austauschen

Bedienelement defekt

Bedienelement austauschen

2 ~§ Montage siehe Seite 61
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Quick Access Bedienung

Wasser EIN

1x kurz driicken => kaltes Wasser, vordefinierte Wassermenge
2x kurz driicken => warmes Wasser, vordefinierte Wassermenge
3x kurz driicken => heiles Wasser, vordefinierte Wassermenge

Drehen: Temperatur einstellen

Driicken und drehen: Wassermenge einstellen

Wasser AUS
1x kurz dricken

Werkseinstellung (Option)

Taste dricken und halten
Warten bis BLAU leuchtet

Taste loslassen

Werkseinstellungen werden eingestellt.

Bestatigung durch Doppelblinken.

Werkseinstellung:

Quick Access 1: kalt, mittlerer Fluss

Quick Access 2: warm, mittlerer Fluss

Quick Access 3: heiss, mittlerer Fluss

Temperaturbegrenzung: keine

Optionen: nicht zugénglich (bis Optionssperre deaktiviert wird -> siehe ,Optionen
freischalten”)

Bemerkung
Die Optionssperre muss deaktiviert sein um diese Funktion auszufishren, siehe
"Optionen freischalten"

Temperaturbegrenzung (Option)

Bemerkung

Automatische Abschaltung nach 3 min

Die vordefinierte Wassertemperatur und -menge kann individuel eingestellt werden,
siehe ,Quick Access Speichern”

Quick Access Speichern

1x kurz driicken => kaltes Wasser, vordefinierte Wassermenge
2x kurz driicken => warmes Wasser, vordefinierte Wassermenge
3x kurz driicken => heiBes Wasser, vordefinierte Wassermenge

Drehen: Temperatur einstellen

Driicken und drehen: Wassermenge einstellen

Taste dricken und halten
Warten bis VIOLETT leuchtet

Taste loslassen

Speichern der aktuellen Temperatur und Wassermenge
Bestdtigung durch Doppelblinken.

Wasser AUS

Reinigungsmodus aktivieren

Taste dricken und halten
Warten bis GRUN leuchtet

Taste loslassen
Bedieneinheit ist deaktiviert

GRUN blinkt zyklisch

Taste driicken
Warten bis GRUN aus
Bedieneinheit ist aktiviert

Bemerkung
Nach 45 Sek. wird der Reinigungsmodus automatisch deaktiviert, danach ist die
Bedieneinheit wieder betriebsbereit.

Diagnosemodus

Taste dricken und halten
Warten bis ORANGE leuchtet

Taste loslassen

Diagnose wird durchgefhrt.

1. Ventile werden ausgerichtet

2. ROT leuchtet > Ventil auf heiss

3. GRUN leuchtet -> Ventile geschlossen

4. BLAU leuchtet > Ventil auf kalt

5. Ventile geschlossen

6. Doppelblinken > Diagnose abgeschlossen

Taste dricken und halten
Warten bis WEISS leuchtet

Taste loslassen
Wasser EIN
WEISS blinkt zyklisch

Taste drehen
Gewiinschte maximale HeiBwassertemperatur einstellen

Taste dricken

Einstellung wird gespeichert
Bestdtigung durch Doppelblinken.
Wasser AUS

Bemerkung
Die Optionssperre muss deaktiviert sein um diese Funktion auszufithren, siehe
"Optionen freischalten"

Heisswasser Desinfektion (Option)

Taste dricken und halten
Warten bis ROT leuchtet

Taste loslassen

Wasser HEISS EIN

Achtung! Verbrihungsgefahr
ROT blinkt zyklisch

Taste dricken
Woasser AUS

Bemerkung

Nach 5 Minuten wird die Heisswasserdesinfektion automatisch deaktiviert
Die Optionssperre muss deaktiviert sein um diese Funktion auszufishren, siehe
,Optionen freischalten”

Optionen freischalten

Taste dricken und halten
Warten bis TURKIS leuchtet

Taste loslassen

Optionen

- Heisswasser Desinfektion

- Temperaturbegrenzung

- Werkseinstellung

1x Blinken: Optionen akfiviert
Doppelblinken: Optionen gesperrt
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A Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

/N Ne connecter a la ligne de raccordement électrique de la robinetterie qu’un
bloc d'alimentation proposés par Hansgrohe.

/N Un céble de branchement endommagé ne doit pas étre remplacé. Le
transformateur ne pourra alors plus étre utilisé.

A\ Le transformateur, y compris la fiche de secteur ne doit &tre monté ou raccordé
y
que dans des piéces intérieures séches

A\ L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute
sécurité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

Instructions pour le montage

e La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée conformément aux normes
valables.

* Le robinet ne fonctionne pas avec une production d’eau chaude instantanée.

* Ala premiére mise en service et aprés des travaux d’entretien, la présence d'air
dans la tuyauterie peut donner un aspect inesthétique au jet. L'aspect du jet
redevient normal au bout d’environ 15 ouvertures de la robinetterie.

* Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire attention & ce
que la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépasse-
ment de joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée &
I'installation du produit et surtout ne présente aucun point faible. Les vis et les
chevilles fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres construc-
tions, il faudra tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

A Installation électrique

Electricien installateur

A\ Les travaux d'installation et de contrdle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 / [EC 60364-7-701.

Raccord électrique

/A Alimentation en tension: 100 -240 V AC / 50 - 60 Hz

I\ La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection
contre les courants de court-circuit (RCD / Fl) avec un courant différentiel
assigné de < 30 mA. Le fonctionnement de la protection par fusibles doit &tre
vérifié & intervalles réguliers.

/A Tous les fravaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension. Couper pour
cela I'alimentation en tension & |'aide de l'interrupteur principal ou de la fiche
secteur.

I\ Le produit peut ére monté dans la zone de protection 1 et 2. La prise de courant

doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.

Dysfonctionnement Origine

Informations techniques

Pression de service autorisée:

Pression de service conseillée:
Pression maximum de contrdle:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d’eau chaude:

Arrét automatique:

transfo:

Mode de protection:

Emplacement de la plaquette de type:

Description du symbole

£
RN

O\@ o

o
%
[

XXX = Couleurs
000 = chromé

800 = aspect acier inox

Solution

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 60 °C

aprés 3 min

100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
IPX4

voir page 60

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide acétique!
Dimensions (voir page 60)
] Diagramme du débit (voir page 60)

Piéces détachées (voir pages 64)

Instructions de service (voir page 5)
Nettoyage (voir la brochure ci-jointe.)

Classification acoustique et débit (voir page 64)

Pas assez d “eau

Pression d’alimentation insuffisante

Augmenter la pression d'alimentation

aérateur entartré ou encrassé

Nettoyer | aérateur ou le changer éventuellement

Flexible de raccordement pincé.

Changer le flexible de raccordements

Circulation opposée, | “eau chaude est Mitigeur non étanche
comprimée dans | “arrivée d “eau froide et

vice versa avec robinet fermé

Remplacer le mitigeur

Le mitigeur goutte
d’arrét défectueux

De la saleté ou de | “incrustation sur le siége, mécanisme

éventuellement

Nettoyez le mécanisme d “arrét ou le changez

Aucune fonction Pas d'alimentation en tension

Assurer |'alimentation en tension

Transformateur défaillant

Remplacer le transformateur

Elément de commande défaillant

4 \&‘

Remplacer I'élément de commande

Montage voir page 61
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Quick Access - Commande

Faire couler l'eau

1x courte pression => eau froide, débit d’eau prédéfini

2x courte pression => eau chaude, débit d'eau prédéfini

3x courte pression => eau trés chaude, débit d’eau prédéfini

Rotation : réglage de la température

Pression et rotation : réglage du débit d’eau

Couper lI'eau
1x courte pression

Réglage d’usine (Option)

Appuyer sur la touche et la maintenir appuyée
Attendre que BLEU s'allume

Relacher la touche

Les réglages d'usine sont effectués.

Confirmation par double clignotement.

Réglage d'usine:

Quick Access 1 : froid, débit moyen

Quick Access 2 : chaud, débit moyen

Quick Access 3 : trés chaud, débit moyen

Limitation de température : aucune

Options : pas accessibles (jusqu’a ce que le blocage option soit désactivé -> voir «
Déblocage des options »)

Remarque
Le blocage option doit étre désactivé pour permetire I'exécution de cette fonction,
voir « Déblocage des options »

Limitation de température (Option)

Remarque
Arrét automatique aprés 3 min

La température et le débit d’eau prédéfinis peuvent étre individuellement réglés, voir

« Quick Access - enregistrer »

Quick Access - Enregistrer

1x courte pression => eau froide, débit d’eau prédéfini
2x courte pression => eau chaude, débit d'eau prédéfini
3x courte pression => eau trés chaude, débit d’eau prédéfini

Rotation : réglage de la température

Pression et rotation : réglage du débit d’eau

Appuyer sur la touche et la maintenir appuyée
Attendre que VIOLET s'allume

Relacher la touche

Enregistrement de la température et du débit actuels
Confirmation par double clignotement.

Couper l'eau

Activer le mode nettoyage

Appuyer sur la touche et la maintenir appuyée
Attendre que VERT s'allume

Relacher la touche
L'unité de commande est désactivée
Clignotement cyclique de VERT

Appuyer sur la touche
Attendre que VERT s'éteigne
L'unité de commande est activée

Remarque
Au bout de 45 secondes, le mode de nettoyage est automatiquement désactivé,
aprés quoi l'unité de commande est de nouveau opérationnelle.

Mode diagnostic

Appuyer sur la touche et la maintenir appuyée
Attendre qu'ORANGE s'allume

Reléacher la touche

Le diagnostic s'effectue.

1. Les vannes sont orientées

2. ROUGE allumé > vanne sur trés chaud

3. VERT allumé > vannes fermées

4. BLEU allumé > vanne sur froid

5. Vannes fermées

6. Double clignotement -> diagnostic terminé

Appuyer sur la touche et la maintenir appuyée
Attendre que BLANC s'allume

Relécher la touche
Faire couler I'eau
BLANC clignote de facon cyclique

Tourner la touche
Réglage de la température maxi d'eau trés chaude

Appuyer sur la touche

Le réglage est enregistré

Confirmation par double clignotement.
Couper l'eau

Remarque
Le blocage option doit étre désactivé pour permettre |'exécution de cette fonction,
voir « Déblocage des options »

Eau trés chaude désinfection (Option)

Appuyer sur la touche et la maintenir appuyée
Attendre que ROUGE s'allume

Relacher la touche

L'equ trés chaude coule
Attention! Risque de brilures
ROUGE clignote de facon cyclique

Appuyer sur la touche
Couper l'eau

Remarque

Au bout de 5 minutes, la désinfection & I'eau trés chaude est automatiquement
désactivée

Le blocage option doit étre désactivé pour permettre I'exécution de cette fonction,
voir « Déblocage des options »

Déblocage des options

Appuyer sur la touche et la maintenir appuyée
Attendre que TURQUOISE s'allume

Relacher la touche

Options

- Eau trés chaude désinfection

- Limitation de température

- Réglage d'usine

1x clignotement : options activées
Double clignotement : options bloquées
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A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

/\ Only the power pack supplied by Hansgrohe may be connected to the
electrical connection cable of the fittings.

N\ A damaged connecting line must not be replaced. The transformer may no
longer be used.

/A The transformer and its mains plug may only be installed or plugged in in dry
interior rooms.

/N Children may only use the product unsupervised if they have been suitable
instructed and trained to use the product safely and to understand the risks of
improper operation.

Installation Instructions

* The fitting must be installed, flushed and tested after the valid norms.

* The mixer can not used together with a continuous flow water heater.

* During initial startup and after servicing, air in the fittings can cause an unattrac-

tive jet pattern. The jet pattern is okay again after switching the jet on and off
about 15 times.

*  Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire area
of the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints
or files sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation of
the product and has no weak points. The enclosed screws and dowels are only
suitable for concrete. For another wall constructions the manufacturer's indicati-
ons of the dowel manufacturer have to be taken into account.

A Electrical installation

Electrician

/A The installation and test work must be performed by an authorized electrician
under consideration of DIN VDE 0100 part 701 / I[EC 60364-7-701.

Electrical connection

A\ Voltage supply: 100-240V AC / 50 - 60 Hz

/A The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD / Fl) with a
measured differential current of < 30 mA. The proper function of this fusing/
protection must be checked at regular intervals.

/N Any work may only be carried out in a de-energized state. Here, the voltage
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

/\ The product may be installed in protected zone 1 and 2. The wall socket must
be outside of the protected zones.

Fault Cause

Technical Data

Operating pressure:
Recommended operating pressure:
Test pressure:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature:

Automatic switching-off:
transformer:

Protection class:

installation site of type plate:

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 60 °C
after 3 min

100-240VAC/ 50 - 60 Hz / 45 W

IPX4
see page 60

% Dimensions (see page 60)

; Flow diagram (see page 60)

O\@@ Spare parts (see page 64)

XXX = Colors
000 = chrome plated

800 = stainless steel optic

Operation (see page 7)

@ Cleaning (see enclosed brochure.)

Test certificate (see page 64)

Remedy

Insufficient water Water pressure to low

Increase water pressure

Aerator calcified, dirty

Clean aerator, replace as necessary

Connection hose folded.

Exchange connection hose

Crossflow, hot water being forced into cold Mixing valve leaks
water pipe, or vice versa, when mixer is

closed

Replace mixing valve

Mixer dripping

Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged

Clean or exchange shut-off unit

No function at all No voltage supply

Ensure voltage supply

Transformer defective

Replace transformer

Operating element defective

Replace the operating element

6 ~§ Assembly see page 61
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Quick Access operation

Water ON

1x press briefly => cold water, predefined water volume
2x press briefly => warm water, predefined water volume
3x press briefly => hot water, predefined water volume

Turning: setting the temperature

Pressing and turning: setting the water volume

Water OFF
1x press briefly

Note

Automatic switching-off after 3 min

The predefined water temperature and volume can be set individually, see ,Quick
Access - storage”

Quick Access - storage

1x press briefly => cold water, predefined water volume
2x press briefly => warm water, predefined water volume
3x press briefly => hot water, predefined water volume

Turning: setting the temperature

Factory preset (Option)

Keep button pressed
Wiait until BLUE lights up

Release the button

Factory settings are restored.

Double flash to confirm.

Factory preset:

Quick Access 1: cold, medium flow

Quick Access 2: warm, medium flow

Quick Access 3: hot, medium flow

Temperature restriction: none

Options: no access (unless the option lock is disabled; -> see ,Enabling options”)

Note
To have access to this function, you must disable the option lock; see "Enabling
options"

Temperature limitation (Option)

Keep button pressed
Wait until WHITE lights up

Release the button
Water ON
WHITE flashes periodically

Turn the button
Set the desired maximum temperature for hot water

Press the button
Setting is stored
Double flash to confirm.

Water OFF

Pressing and turning: setting the water volume

Keep button pressed
Wait until PURPLE lights up

Release the button

Storing the current temperature and water volume
Double flash to confirm.

Water OFF

Enable cleaning mode

Keep button pressed
Wait until GREEN lights up

Release the button
Operating unit is disabled
GREEN flashes periodically

Press the button
Wait until GREEN is off
Operating unit is enabled

Note
After 45 seconds, the cleaning mode is automatically disabled. After that, the
operating unit will be operative once again.

Diagnosis mode

Keep button pressed
Wait until ORANGE lights up

Release the button

Diagnosis is run.

1. Valves are aligned.

2. RED lights up -> valves on ,hot’

3. GREEN lights up -> valves closed

4. BLUE lights up -> valves on ,cold’

5. Valves closed

6. Double flashing > diagnosis completed

Note
To have access to this function, you must disable the option lock; see "Enabling
options"

Hot water disinfection (Option)

Keep button pressed
Wait until RED lights up

Release the button

HOT water ON

Important! Risk of scalding
RED flashes periodically

Press the button
Water OFF

Note

After 5 minutes, the hot water disinfection is disabled automatically

To have access to this function, you must disable the option lock; see ,Enabling
options”

Enabling the options

Keep button pressed
Wiait until TURQUOISE lights up

Release the button
Options

- Hot water disinfection

- Temperature limitation

- Factory preset

1 x flash: Options enabled
Double flash: Options disabled



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

I\ E consentito collegare al cavo di allacciamento del valvolame solo
I'alimentatore offerto dalla Hansgrohe.

/A Un cavo di collegamento danneggiato non deve essere sostituito. In questo
caso il trasformatore non deve essere fatto piv funzionare.

A\ |l trasformatore compreso la spina deve essere montato e/o infilato solo in
locali interni asciutti.

A\ L'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella
condizione di utilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso
di un uso sbagliato.

Istruzioni per il montaggio

* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secondo le istruzioni ripor-
tatel

* Il rubinetto non pud essere utilizzato insieme ad uno scalda-acqua istantaneo.

* Durante la prima messa in funzione e dopo lavori di manutenzione a causa di
aria nel rubinetto si pud verificare una conformazione del getto d’acqua irrego-
lare. Dopo aver attivato il rubinetto per ca. 15 volte la conformazione del getto
dovrebbe essere costante.

* Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del prodotto &
necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la struttura
della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per calce-
struzzo. In caso di altre strutture della parete vanno osservare le indicazioni del
produttore dei tasselli.

A Installazione elettrica
Installatore elettricista
A\ | lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un elettricista

specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701 /
IEC 60364-7-701.

Allacciamento elettrico
/A Alimentazione elettrica: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

/A La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita
(RCD / Fl) con una corrente differenziale < 30 mA. E necessario controllare ad
intervalli regolari il perfetto funzionamento della protezione.

/N Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far
questo, |'alimentazione eletftrica deve poter essere staccata in modo sicuro
tramite interrutfore principale o spina di rete.

I\ Nl prodotto pud essere installato in zona protetta 1 e 2. La presa elettrica deve
trovarsi fuori le zone protette.

Problema Possibile causa

Dati tecnici

Pressione d'uso:

Pressione d'uso consigliata:
Pressione di prova:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell’acqua calda:
Disinserimento automatico:
trasformatore:

Tipo di protezione:

Ubicazione della targhetta tipo:

Descrizione simbolo

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 60 °C

dopo 3 minuto

100-240VAC /50 - 60Hz /45 W
IPX4

vedi pagg. 60

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
% Ingombri (vedi pagg. 60)
il

] Diagramma flusso (vedi pagg. 60)

O@@ Parti di ricambio (vedi pagg. 64)

XXX = Trattamento
000 = cromato

800 = acciaio inox acciaio

@\ Procedura (vedi pagg. 9)
@ Pulitura (vedi il prospetto accluso.)

M Segno di verifica (vedi pagg. 64)

Rimedio

Scarsitd d'acqua pressione d'acqua troppo bassa

alzare la pressione d'acqua

Rompigetto difettosa, pieno di calcare

Pulire oppure sostituire il rompigetfto

Flessibile staccato.

Sostituire il raccordo flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta
nella tubatura acqua fredda a rubinetteria
chiusa o viceversa

Valvola miscelatrice non ermetica

Sostituire la valvola miscelatrice

Miscelatore gocciola
arresto danneggiato

Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone di

Pulire o sostituire il vitone di arresto

Nessuna funzione

nessuna alimentazione di tensione

Assicurare |'alimentazione della tensione

il trasformatore & difettoso

Sostituire il trasformatore

Elemento di comando difettoso

Sostituire |'elemento difettoso
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Uso del Quick Access

Acqua ON

1x premere breve 1 volta => acqua fredda, quantita d’acqua predefinita
2x premere breve 1 volta => acqua calda, quantitd d'acqua predefinita
3x premere breve 1 volta => acqua scottante, quantitd d’acqua predefinita

Rotazione: regolazione della temperatura

Pressione e rotazione: regolazione della quantita d‘acqua

Acqua OFF
1x premere breve 1 volta

Regolazione di fabbrica (Opzione)

Tenere premuto il tasto
Attendere fino all'accensione BLU

Lasciare il tasto

Vengono impostate le regolazioni da fabbrica.

Conferma mediante doppio lampeggio.

Regolazione di fabbrica:

Quick Access 1: freddo, flusso medio

Quick Access 2: caldo, flusso medio

Quick Access 3: scottante, flusso medio

Delimitazione della temperatura: nessuna

Opzioni: non accessibile (fino a quando il blocco opzioni viene disattivato -> vedi
LAbilitazione delle opzioni”)

Nota
Per eseguire questa funzione, il blocco opzioni deve essere disattivato, vedi
"Abilitazione delle opzioni"

Limitazione della temperatura (Opzione)

Nota
Disinserimento automatico dopo 3 minuto

La quantita e la temperatura predefinita dell’acqua possono essere regolate

individualmente, vedi ,Salva Quick Access”

Salva Quick Access

1x premere breve 1 volta => acqua fredda, quantita d’acqua predefinita
2x premere breve 1 volta => acqua calda, quantita d’acqua predefinita
3x premere breve 1 volta => acqua scottante, quantitd d’acqua predefinita

Rotazione: regolazione della temperatura

Pressione e rotazione: regolazione della quantita d’acqua

Tenere premuto il tasto
Attendere fino all'accensione VIOLETTO

Lasciare il tasto

Memorizza |'attuale temperatura e la quantita d'acqua
Conferma mediante doppio lampeggio.

Acqua OFF

Attivazione della modalita di pulizia

Tenere premuto il tasto
Attendere fino all'accensione VERDE

Lasciare il tasto
Unita di comando & disattivata
VERDE lampeggia ciclicamente

Premere il tasto
Attendere fino allo spegnimento VERDE
Unita di comando & attivata

Nota
Dopo 45 secondi la modalita di pulizia viene automaticamente disattivata,
dopodiché 'unita di comando & nuovamente pronta all'esercizio.

Modadlita di diagnosi

Tenere premuto il tasto
Attendere fino all'accensione ARANCIONE

Lasciare il tasto

Viene eseguita la diagnosi.

1. Le valvole vengono orientate

2. ROSSO acceso -> valvola su scottante
3. VERDE acceso -> valvole chiuse

4. BLU acceso > valvola su freddo

5. Valvole chiuse

6. Doppio lampeggio -> diagnosi conclusa

Tenere premuto il tasto
Attendere fino all'accensione BIANCO

Lasciare il tasto
Acqua ON
BIANCO lampeggia ciclicamente

Rotazione del tasto
Regolare la temperatura massima dell'acqua scottante desiderata

Premere il tasto

La regolazione viene memorizzata
Conferma mediante doppio lampeggio.
Acqua OFF

Nota
Per eseguire questa funzione, il blocco opzioni deve essere disattivato, vedi
"Abilitazione delle opzioni"

Disinfezione acqua scottante (Opzione)

Tenere premuto il tasto
Attendere fino all'accensione ROSSO

Lasciare il tasto

Acqua SCOTTANTE ON

Attenzione! Pericolo di scottatura
ROSSO lampeggia ciclicamente

Premere il tasto
Acqua OFF

Nota

La disinfezione dell'acqua scottante viene automaticamente disattivata dopo 5
minuti

Per eseguire questa funzione, il blocco opzioni deve essere disattivato, vedi
LAbilitazione delle opzioni”

Abilitazione delle opzioni

Tenere premuto il tasto
Attendere fino all'accensione TURCHESE

Lasciare il tasto

Opzioni

- Disinfezione acqua scottante

- Limitazione della temperatura

- Regolazione di fabbrica

1 lampeggio: opzioni attivate
Doppio lampeggio: opzioni bloccate



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por
aplastamiento o corte.

/\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

A\ Solo debe conectarse a la linea de conexién eléctrica de la valvuleria la
unidad de alimentacién ofertada por Hansgrohe.

/A No se pueden reemplazar los cables de conexién dafiados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.

A\ El transformador, inclusive conector de red debe montarse o enchufarse siempre
en interiores.

N Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

Indicaciones para el montaje

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin las normas en vigor.
* Este grifo no es apto en combinacién con un calentador continuo.

* En el momento de la primera puesta en funcionamiento y después de los traba-
jos de mantenimiento, es posible que se forme un chorro feo de agua debido
a inclusiones de aire en las griferia. Lo que se soluciona tras haber activado la
griferia unas 15 veces.

* En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado
y cualificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de
fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni
azulejos desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles. Los tornillos
y tacos adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de otras estruc-
turas murales se deberdn considerar las indicaciones del fabricante de tacos.

A Instalacién eléctrica
Instalador eléctrico
I\ Los trabajos de instalacion y revision deben ser realizados por un electricista

especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701 / IEC
60364-7-701.

Conexiodn eléctrica
A\ Alimentacién de tensién: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

/A Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién contra
fallos de corriente (RCD / Fl) con una corriente diferencial de medicién de
m<30mA. La funcién del seguro debe ser verificado en lapsos regulares.

/A Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensidn.
Para lo cual debe separarse la alimentacién de tensién mediante el interruptor
general o un enchufe de red.

/A El producto puede instalarse en zonas de proteccién 1y 2. La toma de
corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.

Problema Causa

Datos técnicos

Presidn en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: max. 60 °C

a cabo de 3 min.
100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
IPX4

ver pégina 60

Cierre automdtico:
Transformador:
Tipo de proteccién:
Lugar de colocacién de la placa de caracteristicas:

Descripcion de simbolos

« No utilizar silicona que contiene acido acéticol
% Dimensiones (ver pagina 60)
il

] Diagrama de circulacién (ver pagina 60)

Repuestos (ver pagina 64)

O\@ o

o
%
[

XXX = Acabados

000 = cromado

800 = acero especial
Manejo (ver pdgina 11)

Limpiar (ver el folleto adjunto.)

Marca de verificacién (ver pdgina 64)

Solucién

Sale poca agua falta presion

aumentar presién

Aireador con cal o sucio

impiar / cambiary aireador

Conexién flexible separada.

cambiar conexién flexible

Flujo de agua cruzada agua caliente entra Vélvula de mezcla inestanca

en la tuberia del agua fria o al revés

Cambiar la vdalvula de mezcla

Grifo pierde agua

suciedad/cal en el asiento de la junta o montura dafiada

limpiar / cambiar montura

Ninguna funcién Ningdn suministro de tensién

Asegurar suministro de tensién

Transformador averiado

Cambio de transformador

Elemento de mando defectuoso

O

10 =

Cambiar el elemento de mando

Montaje ver pagina 61



Espaiol

TEMP VOL

lx—%

72X e

3x e tﬂq

=

Manejo Quick Access

Agua ON

1x pulsar brevemente => agua fria, caudal de agua predefinido

2x pulsar brevemente => agua templada, caudal de agua predefinido
3x pulsar brevemente => agua caliente, caudal de agua predefinido

Girar: ajustar temperatura

Pulsar y girar: ajustar caudal de agua

Agua OFF

1x pulsar brevemente

Valor de fabrica (Opcién)

Pulsar tecla y mantener pulsada
Esperar hasta que se ilumine AZUL

Soltar la tecla

Se ajustan los ajustes de fébrica.

Confirmacién mediante parpadeo doble.

Valor de fébrica:

Quick Access 1: frio, flujo medio

Quick Access 2: templado, flujo medio

Quick Access 3: caliente, flujo medio

Limitacién de temperatura: inexistente

Opciones: no accesibles (hasta que se desactive bloque de opcién -> ver ,Activar
opciones”)

Nota
El bloqueo de opciones debe estar desactivado para ejecutar esta funcién, ver
"Activar opciones"

Limitacion de la temperatura (Opcién)

Nota

Cierre automdtico a cabo de 3 min.

La temperatura y caudal del agua predefinidos puede ajustarse individualmente,
ver ,Guardar Quick Access”

Guardar Quick Access

1x pulsar brevemente => agua fria, caudal de agua predefinido
2x pulsar brevemente => agua templada, caudal de agua predefinido
3x pulsar brevemente => agua caliente, caudal de agua predefinido

Girar: ajustar temperatura

Pulsar y girar: ajustar caudal de agua

Pulsar tecla y mantener pulsada
Esperar hasta que se ilumine VIOLETA

Soltar la tecla

Guardar la temperatura y caudal de agua actuales
Confirmacién mediante parpadeo doble.

Agua OFF

Activar modo de limpieza

Pulsar tecla y mantener pulsada
Esperar hasta que se ilumine VERDE

Soltar la tecla
Unidad de mando estd desactivada
VERDE parpadea ciclicamente

Pulsar tecla
Esperar hasta que se apague VERDE
Unidad de mando estd activada

Nota
Después de 45 segundos se desactiva automdticamente el modo de limpieza,
después la unidad de mando vuelve a estar lista para operar.

Modo de diagnéstico

Pulsar tecla y mantener pulsada
Esperar hasta que se ilumine NARANJA

Soltar la tecla

Se realiza diagnéstico.

1. Se alinean las valvulas

2. ROJO se ilumina > Vdlvula en caliente

3. VERDE se ilumina -> Vdlvulas cerradas

4. AZUL se ilumina > Vélvula en frio

5. Vélvulas cerradas

6. Parpadeo doble > Diagnéstico finalizado

Pulsar tecla y mantener pulsada
Esperar hasta que se ilumine BLANCO

Soltar la tecla
Agua ON
BLANCO parpadea ciclicamente

Girar tecla
Ajustar temperatura de agua caliente méxima deseada

Pulsar tecla
Se guarda el ajuste

Confirmacién mediante parpadeo doble.
Agua OFF

Nota
El bloqueo de opciones debe estar desactivado para ejecutar esta funcién, ver
"Activar opciones"

Desinfecciéon agua caliente (Opcion)

Pulsar tecla y mantener pulsada
Esperar hasta que se ilumine ROJO

Soltar la tecla

Agua CALIENTE ON

jAtencién! Peligro de escaldado
ROJO parpadea ciclicamente

Pulsar tecla
Agua OFF

Nota

Después de 5 minutos se desactiva automdticamente la desinfeccién de agua
caliente

El bloqueo de opciones debe estar desactivado para ejecutar esta funcién, ver
LActivar opciones”

Activar opciones

Pulsar tecla y mantener pulsada
Esperar hasta que se ilumine TURQUESA

Soltar la tecla

Opciones

- Desinfeccién agua caliente

- Limitacién de la temperatura

- Valor de fébrica

Parpadeo 1 vez: opciones activadas
Parpadeo doble: opciones bloqueadas
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.. Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

/\ Op de elekirische aansluitleiding van de kraan mag vitsluitend de door
Hansgrohe geleverde adapter worden aangesloten.

/A Een beschadigde verbindingskabel mag niet vervangen worden. De
transformator mag dan niet meer gebruikt worden.

A\ De transformator incl. stekker mag alleen gemonteerd resp. aangesloten worden
in droge binnenruimten.

/N Kinderen mogen enkel geautoriseerd worden om het product zonder toezicht
te gebruiken wanneer een gepaste opleiding werd verschaft waardoor het kind
leert om het product op een veilige manier te gebruiken en de gevaren van een
verkeerde bediening te begrijpen.

Montage-instructies

* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervolgens monteren en
controleren.

* Het artikel kan niet in combinatie met een doorstroomtoestel toegepast worden.

* Deze elektronische kraan heeft een achtergrondschakeling met diepte aanpas-
sing, d.w.z. het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandigheden
(grootte van wastafel, lichtintensiteit, reflexie) in.

* Instellen van de infrarood sensor is niet nodig.

* Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet men erop
letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van produk-
ten en zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten op de
voorschriften van de fabrikant van de schroeven en duvels.

A Elekirische installatie
Electro-installateur
/A De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door een

erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701 / [EC
60364-7-701.

Elektrische aansluiting
/A Spanningsvoorziening: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

/A De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD / Fl) met
een toegekende verschilstroom < 30 mA. De beveiliging moet regelmatig op
functionaliteit gecontroleerd worden.

A\ Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker
veilig gescheiden worden.

A\ Het product kan ingebouwd worden in veiligheidszone 1 en 2. De contactdoos
moet buiten de veiligheidszone liggen.

Storing Oorzaak

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60 °C
Automatisch uitschakelen: na 3 minuut
trafo: 100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
Beveiligingsklasse: IPX4
Plaats typeplaatie: zie blz. 60

Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!
% Maten (zie blz. 60)

: Doorstroomdiagram (zie blz. 460)

O\@ Service onderdelen (zie blz. 64)

XXX = Kleuren
000 = verchroomd
800 = RVS-look

@\ Bediening (zie blz. 13)
@ Reinigen (zie bijgevoegde brochure.)
M Keurmerk (zie blz. 64)

Oplossing

Weinig water Waterdruk te laag

Waterdruk verhogen

Perlator verstopt

Perlator reinigen / vitwisselen

Aansluitslangen geknikt.

Aansluitslang vitwisselen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten Mengafsluiter ondicht
toestand in koud water leiding of omgekeerd

Mengafsluiter vervangen

Mengkraan lekt Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd

Bovendeel reinigen of omstelling vitwisselen

Geen functie Geen spanningstoevoer

Spanningsvoorziening garanderen

Transformator defect

Transformator vervangen

Bedieningselement defect

12 § Montage zie blz. 61
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Quick Access bediening

Water IN

1x kort indrukken => koud water, voorgedefinieerde waterhoeveelheid
2x kort indrukken => warm water, voorgedefinieerde waterhoeveelheid
3x kort indrukken => heet water, voorgedefinieerde waterhoeveelheid

Draaien: temperatuur instellen

Indrukken en draaien: waterhoeveelheid instellen

Water UIT
1x kort indrukken

Fabrieksinstelling (Optie)

Toets indrukken en ingedrukt houden
Wachten tot BLAUW brandt

Toets loslaten

Fabrieksinstellingen worden ingesteld.

Bevestiging door 2-maal knipperen

Fabrieksinstelling:

Quick Access 1: koud, gemiddeld debiet

Quick Access 2: warm, gemiddeld debiet

Quick Access 3: heet, gemiddeld debiet

Temperatuurbeperking: geen

Opties: niet toegankelijk (tot optieblokkering gedeactiveerd wordt > zie ,Opties
vrijgeven”)

Opmerking
De optieblokkering moet gedeactiveerd zijn om die functie uit te voeren, zie "Opties
vrijgeven"

Temperatuurbegrenzing (Optie)

Opmerking

Automatisch uitschakelen na 3 minuut

De voorgedefinieerde watertemperatuur en -hoeveelheid kan individueel ingesteld
worden, zie ,Quick Access opslaan”

Quick Access opslaan

1x kort indrukken => koud water, voorgedefinieerde waterhoeveelheid
2x kort indrukken => warm water, voorgedefinieerde waterhoeveelheid
3x kort indrukken => heet water, voorgedefinieerde waterhoeveelheid

Draaien: temperatuur instellen

Indrukken en draaien: waterhoeveelheid instellen

Toets indrukken en ingedrukt houden
Wachten tot PAARS brandt

Toets loslaten

Opslaan van de huidige temperatuur en waterhoeveelheid
Bevestiging door 2-maal knipperen

Water UIT

Reinigingsmodus activeren

Toets indrukken en ingedrukt houden
Wachten tot GROEN brandt

Toets loslaten
Bedieningseenheid is gedeactiveerd
GROEN knippert cyclisch

Toets indrukken
Wachten tot GROEN uit is
Bedieningseenheid is geactiveerd

Opmerking
Na 45 sec. wordt de reinigingsmodus automatisch gedeactiveerd, vervolgens is de
bedieningseenheid opnieuw bedrijfsklaar.

Diagnosemodus

Toets indrukken en ingedrukt houden
Woachten tot ORANJE brandt

Toets loslaten

Diagnose wordt vitgevoerd.

1. Ventielen worden uitgericht

2. ROOD brandt -> ventiel op heet

3. GROEN brandt -> ventielen gesloten

4. BLAUW brandt -> ventiel op koud

5. Ventielen gesloten

6. 2-maal knipperen -> diagnose afgesloten

Toets indrukken en ingedrukt houden
Wachten tot WIT brandt

Toets loslaten
Water IN
WIT knippert cyclisch

Toets draaien
Gewenste max. heetwatertemperatuur instellen

Toets indrukken
Instelling wordt opgeslagen

Bevestiging door 2-maal knipperen
Water UIT

Opmerking
De optieblokkering moet gedeactiveerd zijn om die functie uit te voeren, zie "Opties
vrijgeven"

Desinfectie heet water (Optie)

Toets indrukken en ingedrukt houden
Wachten tot ROOD brandt

Toets loslaten

Water HEET IN

Attentie! Verbrandingsgevaar

ROOD knippert cyclisch

Toets indrukken
Water UIT

Opmerking

Elektrische installatie

De optieblokkering moet gedeactiveerd zijn om die functie uit te voeren, zie ,Opties
vrijgeven”

Opties vrijgeven

Toets indrukken en ingedrukt houden
Wachten tot TURKOOIS brandt

Toets loslaten

Opties

- Desinfectie heet water

- Temperatuurbegrenzing

- Fabrieksinstelling

1x knipperen: opties geactiveerd
2-maal knipperen: opties geblokkeerd
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A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgd kvaestelser og snitsar.
I\ Strre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

/\ Kun den of Hansgrohe filbudte netdel mé tilsluttes til armaturets elekiriske
tilslutningsledning.

I\ En beskadiget tilslutningsledning ma ikke erstattes. Transformeren mé s& ikke
bruges.

A\ Transformeren inklusive netstikket m& kun monteres, hhv. isaettes indenders i tarre
rum.

/\ Barn mé kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produktet pa en sikker made og forst&r farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

Monteringsanvisninger

* lfglge gaeldende regler, skal armaturet monteres, skylles igennem og afpreves.
* Armaturet ber ikke anvendes i forbindelse med en gennemstremningsvandvar-
mer.

* Ved farste ibrugtagning og efter vedligeholdelsesarbejde kan der komme skaeve
stréler ud pa grund af luft i armaturet. N&r armaturet har vaeret aktiveret ca. 15
gange, er strélerne i orden.

* Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befaestigelsesfladen er plan (in-
gen ujaevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af produktet
og specielt, at veeggen ikke har nogen svage punkter. De medfelgende skruer
og dibler er kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning ber producenten af
dibler kontaktes for naermere information.

A El-installation

El-installator

I\ Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt el-installater
iht. DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

El-tilslutning

A\ Speendingsforsyning: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

I\ Sikringen skal kere over en fejlstramssikring (RCD / Fl) med en
fejlstramsdifference < 30 mA. Sikringen skal kontrolleres i regelmaessige
afstande for funktion.

A\ Alle arbejder mé kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending. Herved
skal spaendingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

I\ Produktet kan monteres i beskyttelseszone 1 og 2. Stikkontakten skal vaere
udenfor beskyttelseszonen.

Fejl Arsag

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmtvandstemperatur: max. 60 °C
Automatisk sluk-funktion: efter 3 min
Transformer: 100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
Beveiligingsklasse: IPX4
Monteringssted meerkeplade: se s. 60

Symbolbeskrivelse

&@ Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Malene (se s. 60)

] Gennemstrgmningsdiagram (se s. 60)

Reservedele (se s. 64)
XXX = Overflade

000 = Krom

800 = Stainless steel optic
Brugsanvisning (se s. 15)

Rengering (se venligst den vedlagte brochure.)

Godkendelse (se s. 64)

Hjeelp

For lidt vand For lavt vandtryk

Foreg vandtrykket

Tilkalket/snavset perlator

Renger / udskift perlator

Tilslutningsslangen har et knaek.

Udskift filslutningsslange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen  Blandeventil utaet

og omvendt

Udskift blandeventilen

Armaturet drypper
afspaerringsventil

Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget

Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.

Ingen funktion ingen spaendingsforsyning

Serg for spaendingsforsyningen

Transformator defekt

Udskift transformatoren

Befieningselement defekt

14 \3§

Udskift betjeningselementet
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Quick Access betjening

Vand TIL

1x trykkes kort => koldt vand, forudindstillet vandmaengde

2x trykkes kort => varmt vand, forudindstillet vandmaengde

3x trykkes kort => meget varmt vand, forudindstillet vandmaengde

Drejes: Temperaturen indstilles

Trykkes og drejes: Vandmaengden indstilles

Vand FRA
1x trykkes kort

Dansk @\

Fabriksindstilling (Option)

Knappen trykkes og holdes nedtrykket
Vent il den lyser BLA

Toets loslaten

Fabriksindstillingerne indstilles.

Bekraeftes med dobbelt blink.

Fabriksindstilling:

Quick Access 1: kold, mellemstor vandmaengde

Quick Access 2: varm, mellemstor vandmaengde

Quick Access 3: meget varm, mellemstor vandmaengde
Temperaturbegraensning: ingen

Optioner: ikke tilgaengelig (indtil optionsspzerren er ophaevet > se ,Optioner
deaktiveres”)

Bemaerkning
Optionsspaerren skal vaere ophaevet for at kunne udfere denne funktion, se
"Optioner deaktiveres"

Temperaturbegraensning (Option)

Bemaerkning

Automatisk slukfunktion efter 3 min

Den forudindstillede vandtemperatur og -maengde kan indstilles individuelt, se
,Quick Access lagring”

Quick Access lagring

1x trykkes kort => koldt vand, forudindstillet vandmaengde
2x trykkes kort => varmt vand, forudindstillet vandmaengde
3x trykkes kort => meget varmt vand, forudindstillet vandmaengde

Drejes: Temperaturen indstilles

Trykkes og drejes: Vandmaengden indstilles

Knappen trykkes og holdes nedirykket
Vent til den lyser VIOLET

Toets loslaten

Lagring af den aktuelle temperatur og vandmaengde
Bekraeftes med dobbelt blink.

Vand FRA

Aktiver rengoringsfunktionen

Knappen trykkes og holdes nedirykket
Vent til den lyser GRON

Toets loslaten
Betfjeningsenheden er deaktiveret

GR@N blinker cyklisk

Knappen trykkes
Vent til GR@N slukker
Betjeningsenheden er aktiveret

Bemeerkning
Efter 45 sek. deaktiveres rengaringsfunktionen automatisk, derefter er
betieningsenheden igen driftsklar.

Diagnosefunktion

Knappen trykkes og holdes nedtrykket
Vent til den lyser ORANGE

Toets loslaten

Diagnosen gennemfgres.

1. Ventilerne bringes i position

2. RAD lyser -> ventil p& meget varm
3. GRON lyser -> ventiler lukket

4. BLA lyser -> ventil p& kold

5. Ventiler lukket

6. Dobbelt blink -> diagnose afsluttet

Knappen trykkes og holdes nedirykket
Vent til den lyser HVID

Toets loslaten
Vand TIL
HVID blinker cyklisk

Knappen drejes
Den gnskede maksimale varmtvandstemperatur indstilles

Knappen trykkes
Indstillingen lagres
Bekraeftes med dobbelt blink.
Vand FRA

Bemezerkning
Optionsspaerren skal vaere ophaevet for at kunne udfere denne funktion, se
"Optioner deaktiveres"

Desinfektion af det varme vand (Option)

Knappen trykkes og holdes nedirykket
Vent til den lyser RGD

Toets loslaten

Vand VARMT TIL

Advarsel! Fare for skoldning

RDD blinker cyklisk

Knappen trykkes
Vand FRA

Bemaerkning

Efter 5 minutter deaktiveres varmtvandsdesinfektionen automatisk
Optionsspaerren skal vaere ophaevet for at kunne udfere denne funktion, se
,Optioner deaktiveres”

Optioner deaktiveres

Knappen trykkes og holdes nedirykket
Vent til den lyser TURKIS

Toets loslaten

Optioner

- Desinfektion of det varme vand
- Temperaturbegraensning

- Fabriksindstilling

1x blink: Optioner aktiveret
Dobbelt blink: Optioner spaerret
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Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

A\ Ao cabo de conexdo eléctrica da misturadora s6 pode ser conectada a fonte
de alimentacdo disponibilizada pela Hansgrohe.

I\ Néo pode ser utilizado um cabo de ligacdo danificado. O transformador néo
pode ser mais utilizado.

A\ O transformador, incluindo a ficha de rede, sé6 pode ser montado em locais
secos.

I\ As criancas s6 podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se
tiverem sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma
segura e compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de acordo com as normas
em vigor.

* A misturadora ndo pode ser utilizada com esquentadores instanténeos ou
caldeira.

* Na primeira colocacdo em funcionamento e apés trabalhos de manutencdo
o aspecto do jacto pode ndo ser perfeito por causa de ar na tubulacéo da
misturadora. O aspecto do jacto volta ao normal depois da misturadora ter sido
activada aprox. 15 vezes.

* Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixacdo
(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo
de montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que
este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas incluidos
no volume de fornecimento séo apenas adequados para betdo. Para outros
métodos de montagem na parede devem ser respeitadas as indicagdes do
fabricante das buchas.

A Instalacéo eléctrica
Electricista de construcéo civil
A\ Os trabalhos de instalac@o e de controlo devem ser efectuados por um técnico

electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracéo as
normas DIN VDE 0100 Parte 701 / IEC 60364-7-701.

Ligacéo eléctrica
A\ Alimentacéo eléctrica: 100 -240 V AC / 50 - 60 Hz
A\ Aligacéo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar

(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA. O funcionamento correcto da
proteccdo da ligacdo deve ser controlado periodicamente.

/A Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica. Neste caso deve-se separar a alimentacdo eléctrica através
do interruptor principal ou através do conector de rede.

A\ O produto pode ser montado na drea de proteccéo 1 e 2. A tomada tem que
situar-se fora das dreas de proteccdo.

Falha Causa

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60 °C

Fecho automdtico:
Transformador:

Tipo de proteccdo:
Local de afixacdo da placa de caracteristicas:

apdés 3 minuto
100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
IPX4

ver pdgina 60

Descricéio do simbolo
Naéo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

Medidas (ver pagina 60)

; Fluxograma (ver pagina 60)

Pecas de substituicd@o (ver pdgina 64)
XXX = Acabamentos

000 = cromado

800 = aco imaculado ética
Funcionamento (ver pdgina 17)

Limpeza (consultar a seguinte brochura.)

Marca de controlo (ver pdgina 64)

Solucéo

Agua insuficiente Pressdo da dgua muito baixa

Aumentar a pressdo da dgua

Emulsor sujo

Limpar / trocar o emulsor

Tubo flexivel dobrado.

Trocar tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada
a entrar no tubo da dgua fria, ou vice-versa,
quando a misturadora estd fechada.

Vélvula de mistura com fuga

Substituir a vélvula de mistura

O esquentador instanténeo néo funciona Emulsor sujo

Limpar / trocar o emulsor

Caudal de dgua predefinido insuficiente durante a

activacdo

Aumentar o caudal da dgua quente e memorizar com
QuickAccess

Misturadora a pingar

Sujidade ou sedimentacdo no assento da valvula

Limpar ou substituir a unidade de corte

Sem funcédo Sem alimentacdo eléctrica

Assegurar a alimentacdo eléctrica

Transformador com defeito

Substituir transformador

Elemento de comando com defeito

O
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Substituir o elemento de comando

Montagem ver pagina 61
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Utilizacéio de acesso rapido

LIGAR a agua

1x Premir brevemente => Agua fria, Caudal de dgua predefinido

2x Premir brevemente => Agua tépida, Caudal de dgua predefinido
3x Premir brevemente => Agua quente, Caudal de dgua predefinido

Rodar: ajustar a temperatura

Premir e rodar: ajustar o caudal de agua

DESLIGAR a agua
1x Premir brevemente

Portugués @\

Regulacéio de fabrica (Opcdo)

Premir o botéo e manter premido
Aguardar até brilhar AZUL

Soltar o botdo

Definicées de fébrica sdo ajustadas.

Confirmacédo com clique duplo.

Regulacéo de fabrica:

Acesso rapido 1: frio, caudal médio

Acesso rdpido 2: tépido, caudal médio

Acesso rapido 3: quente, caudal médio

Limitagdo da temperatura: nenhuma

Opcédes: inacessiveis (até bloqueio das op¢ées ser desactivado > ver
,Desbloquear opcdes”)

Observacées
O bloqueio das op¢des tem que estar desactivado para executar esta funcéo, ver
"Desbloquear op¢des"

Limite de temperatura (Opcdo)

Observacées

Fecho automdtico apés 3 minuto

A temperatura e o caudal de dgua predefinidos podem ser ajustados
individualmente; ver ,Memorizar acesso rapido”

Memorizar acesso rapido

1x Premir brevemente => Agua fria, Caudal de dgua predefinido
2x Premir brevemente => Agua tépida, Caudal de dgua predefinido
3x Premir brevemente => Agua quente, Caudal de dgua predefinido

Rodar: ajustar a temperatura

Premir e rodar: ajustar o caudal de agua

Premir o boté@o e manter premido
Aguardar até brilhar VIOLETA

Soltar o botéo

Memorizacdo da temperatura e caudal da dgua actuais
Confirmagdo com clique duplo.

DESLIGAR a dgua

Activar o modo de limpeza

Premir o boté@o e manter premido
Aguardar até brilhar VERDE

Soltar o botéao
Unidade de comando desactivada
VERDE pisca ciclicamente

Premir tecla
Aguardar até VERDE apagar
Unidade de comando activada

Observacées

O modo de limpeza é automaticamente desactivado apés 45 segundos. Em

seguida a unidade de comando estd novamente operacional.

Modo de diagnéstico

Premir o boté@o e manter premido
Aguardar até brilhar COR-DE-LARANJA

Soltar o botéo

Diagnéstico em curso.

1. As vdlvulas s@o ajustadas

2. Brilha VERMELHO -> vélvula em quente
3. Brilha VERDE -> vélvulas fechadas

4. Brilha AZUL -> vélvula em frio

5. Valvulas fechadas

6. Clique duplo -> diagnéstico concluido

Premir o bot&o e manter premido
Aguardar até brilhar BRANCO

Soltar o botéao
LIGAR a dgua
BRANCO brilha ciclicamente

Rodar botéo
Ajustar a temperatura méxima da dgua quente

Premir tecla

O ajuste é memorizado
Confirmacdo com clique duplo.
DESLIGAR a dgua

Observacées
O bloqueio das opcdes tem que estar desactivado para executar esta funcéo, ver
"Desbloquear opcdes"

Desinfeccéo de agua quente (Opcdo)

Premir o boté@o e manter premido
Aguardar até brilhar VERMELHO
Soltar o botéo

LIGAR dgua QUENTE

Atencéao! Perigo de queimaduras
VERMELHO pisca ciclicamente

Premir tecla
DESLIGAR a dgua

Observacées

Apds 5 minutos a desinfeccdo de dgua quente é automaticamente desactivada

O bloqueio das op¢des tem que estar desactivado para executar esta funcéo, ver
,Desbloquear opcées”

Desbloquear opcées

Premir o bot&o e manter premido
Aguardar até brilhar TURQUESA

Soltar o botao

Opcdes

- Desinfeccdo de dgua quente

- Limite de temperatura

- Regulacdo de fébrica

Piscar 1x: opcdes activadas
Piscar duplo: opcées bloqueadas
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice.

A\ Znaczne réznice cidnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

A\ Do elekirycznego przewodu doprowadzajgcego armatury mozna podigezyé
tylko oferowany przez Hansgrohe zasilacz.

I\ Uszkodzonego przewodu przytgczeniowego nie mozna zastqpié.
Transformatora nie mozna juz wtedy uzywaé.

I\ Transformator whgcznie z wtyczkg sieciowq moze byé montowany wzgl.
wktadany tylko w suchych pomieszczeniach.

/\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wredy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, ktére sprawia, ze dziecko jest w
stanie uzywaé produkt w bezpieczny sposéb i rozumie niebezpieczehstwa
zwiqzane z nieodpowiedniq obstugg.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i wyprébowana wedtug
obowiqzujgcych norm.

* Armatura nie moze wspétpracowaé z przeptywowymi podgrzewaczami wody.

* W czasie pierwszego uruchomienia i po wykonaniu prac konserwacyjnych
powietrze nagromadzone w armaturze moze spowodowaé nieregularnosci
strumienia wody. Po ok. 15 wigczeniach armatury strumien stabilizuje sie.

* Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy
zwazaé na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania
byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunietych ptytek), rodzaj
$ciany nadawat sie do montazu produktu i zwtaszcza, by nie byto zadnych
stabych stron. Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq przeznac-
zone tylko do betonu. Przy innych rodzajach montazu $cianowego nalezy
przestrzegaé danych producenta kotkéw rozporowych.

A Instalacja elektryczna

Elektryk instalator

/A Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elektryk,
przestrzegajqc przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 / IEC 60364-7-701.

Przylqcze elektryczne

A\ Zasilanie: 100-240V AC / 50 - 60 Hz

/\ Zabezpieczenie instalacii musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicq pomiaréw wynoszqeq < 30 mA. Zabezpieczenie
musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod kgtem wiasciwego
dziatania.

I\ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia. Zasilanie nalezy wéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢ przy
uzyciu wylgcznika gtéwnego wzgl. wtyczki sieciowej.

A\ Produkt mozna wbudowaé w strefe ochronng 1 i 2. Gniazdko musi znajdowad
sig poza strefami ochronnymi.

Usterka Przyczyna

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 60 °C
Automatyczne wyltqczenie: po 3 min.
Transformator: 100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
Stopien ochrony: IPX4

Miejsce umieszczenia tabliczki znamionowe;: patrz strona 60

Opis symbolu

£
RN

; Schemat przeptywu (patrz strona 60)

Nie stosowa silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

Wymiary (patrz strona 60)

Czesci serwisowe (patirz strona 64)

O\@ o

o
%
[

XXX = kody wykornczenia powierzchni
000 = chrom

800 = stal szlachetna

Obstuga (patrz strona 19)

Czyszczenie (patrz dotgczona broszura.)

Znak jakosci (patrz strona 64)

Pomoc

Mata ilo$¢ wody Zbyt niskie ci$nienie wody

Podnies¢ cisnienie wody

Napowietrzacz zakamieniony, zabrudzony

Oczysci¢ / wymienié napowietrzacz

Zagiety wqz przylgczeniowy

Wymieni¢ wqz przytqczeniowy

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy Nieszczelny zawér mieszajqgcy
zamknietej armaturze wptywa do przewodu

wody zimnej lub odwrotnie

Wymienié¢ zawér mieszajgcy

Armatura cieknie

Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,

Oczysci¢ ewent. wymieni¢ gérny element zamykajgcy

uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego

Brak funkciji Brak napiecia

Zapewni¢ zasilanie elekiryczne

Uszkodzony transformator

Wymienié transformator

Uszkodzony element obstugowy

O
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Wymieni¢ element obstugowy
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Quick Access Obstuga

Polski @\

Ustawienie fabryczne (Opcja)

Nacisngé przycisk i przytrzymaé
Zaczekaé, az pojawi sig $wiatto NIEBIESKIE

Wt. wode

1x nacisngé na krétko => zimna woda, zdefiniowana iloéé wody
2x nacisngé na krétko => ciepta woda, zdefiniowana iloé¢ wody
3x nacisngé na krétko => gorgca woda, zdefiniowana iloé¢ wody

Obrét: Ustawianie temperatury

Nacisngé i obrécié: Nastawianie ilosci wody

WYt. wode
1x nacisngé na krétko

Uwaga

Automatyczne wytqczenie po 3 min.

Zdefiniowangq temperature i ilo$¢ wody mozna nastawiaé indywidualnie, patrz
,Quick Access Zapisywanie”

Quick Access Zapisywanie

1x nacisngé na krétko => zimna woda, zdefiniowana iloéé wody
2x nacisngé na krétko => ciepta woda, zdefiniowana ilo$¢ wody
3x nacisngé na krétko => gorgca woda, zdefiniowana iloé¢ wody

Obrét: Ustawianie temperatury

Zwolni¢ przycisk

Ma miejsce ustawianie ustawien fabrycznych.

Potwierdzenie przez podwdjne mignigcie.

Ustawienie fabryczne:

Quick Access 1: zimna woda, $redni strumien

Quick Access 2: ciepta woda, $redni strumien

Quick Access 3: gorgca woda, $redni strumien

Ogranicznik temperatury: brak

Opcie: niedostepne (az do dezaktywaciji blokady opciji -> patrz ,Aktywacja opcii”)

Uwaga
Aby méc wykonaé te funkcje, blokada opcji musi byé¢ dezaktywowana, patrz
"Aktywacja opcji"

Ogranicznik temperatury (Opcja)

Nacisngé przycisk i przytrzymaé
Zaczekaé, az pojawi sig $wiatto BIALE

Zwolni¢ przycisk
Wt. wode
Kolor BIALY miga cyklicznie

Przekrecanie przycisku
Ustawié zqdang maksymalng temperature gorgcej wody

Nacisngé przycisk
Ma miejsce zapisanie ustawienia
Potwierdzenie przez podwdjne mignigcie.

WYt. wode

Nacisngé i obrécié¢: Nastawianie ilosci wody

Nacisnaé przycisk i przytrzymaé
Zaczekaé, az pojawi sie $wiatto FIOLETOWE

Zwolni¢ przycisk

Zapisywanie biezqcej temperatury i iloéci wody
Potwierdzenie przez podwdjne migniecie.
WYt. wode

Aktywacja trybu czyszczenia

Nacisnaé przycisk i przytrzymaé
Zaczekaé, az pojawi sie $wiatto ZIELONE

Zwolni¢ przycisk
Konsola obstugi jest dezaktywowana
Kolor ZIELONY miga cyklicznie

Nacisnaé przycisk
Zaczekaé, az wytqczy sie $wiatto ZIELONE
Konsola obstugi jest aktywowana

Uwaga
Po 45 sek. tryb czyszczenia dezaktywuie si¢ automatycznie, a potem konsola
obstugi jest ponownie gotowa do pracy.

Tryb diagnostyczny

Nacisnaé przycisk i przytrzymacé
Zaczekaé, az pojawi sie $wiato POMARANCZOWE

Zwolni¢ przycisk

Przeprowadzana jest diagnostyka.

1. Ustawiane sq zawory

2. Swieci sie kolor CZERWONY -> Zawér gorqey
3. Swieci sie kolor ZIELONY > Zawory zamkniete
4. Swieci sig kolor NIEBIESKI -> Zawér zimny

5. Zawory zamknigte

6. Podwéjne migniecie -> Diagnostyka zakohczona

Uwaga
Aby méc wykonad te funkcig, blokada opcji musi by¢ dezaktywowana, patrz
"Aktywacja opcii"

Dezynfekcja gorgcej wody (Opcja)

Nacisnaé przycisk i przytrzymaé
Zaczekaé, az pojawi sie swiatto CZERWONE
Zwolni¢ przycisk

Wt. GORACA wode

Uwaga! Niebezpieczenstwo poparzenia
Kolor CZERWONY miga cyklicznie

Nacisngé przycisk

WYt. wode

Uwaga

Po 5 minutach nastgpuje automatyczna dezaktywacja dezynfekcji gorgcej wody
Aby méc wykonaé te funkcje, blokada opcji musi byé dezaktywowana, patrz
Aktywacja opcji”

Aktywacja opciji

Nacisngé przycisk i przytrzymaé
Zaczekag, az pojawi sie $wiatto TURKUSOWE
Zwolni¢ przycisk

Opcje

- Dezynfekcja gorqcej wody

- Ogranicznik temperatury

- Ustawienie fabryczne

Miga 1x: Opcje aktywowane

Podwdijne migniecie: Opcje zablokowane
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Cesky

!!

A Bezpecnostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

I\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji studené a teplé vody.

A\ Na elektrickou pfipojku armatury smi byt pfipojen pouze sitovy zdroj firmy
Hansgrohe.

I\ Pogkozené pFivodni vedeni se nesmi nahrazovat. Transformdtor poté nelze ddle
provozovat.

I\ Transformdtor véetné sitové zastréky smi byt namontovén popf. zapojen do sité
pouze v suchych vnitfnich prostorach.

I\ Pouzivéni tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy,
pokud bylo dité dostate&né s pouzivénim produktu obezndmeno, tak ze je
schopné produkt bezpe&né pouzivat a chdpe rizika spojend s nesprévnou
obsluhou.

Pokyny k montazi

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle platnych norem.

* Armatura se nesmi pouzivat v kombinaci s prétokovym ohfivacem.

* PFi prvnim uvedeni do provozu a po kazdé Gdrzbé mize vzduch v armavufe
negativné ovlivnit tvar proudu. Po cca 15 aktivovani armature se tvar proudu
stabilizuje.

*  Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tfeba dbét na to,
aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z&4dné vyénivaijici
spary nebo navzdjem piesazené obklady), aby konstrukce stény byla pro
montdz produktu vhodnéd a zvl&sté aby v ni nebyla 2adnd slabé mista. Prilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi jinych konstrukénich mate-
ridlech stény je treba se fidit Gdaiji vyrobce hmozdinek.

A Elektroinstalace
Elektroinstalatér
/A Prdce na instalaci a prezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym

elektroinstalatérem za dodrzeni normy DIN VDE 0100 &&st 701 / IEC 60364-
7-701.

Elektrické pFipojeni
/A Napdjeni: 100-240V AC / 50 - 60 Hz

/N Jisténi musi byt provedeno pes prepéfovou ochranu (RCD / Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA. Jisténi musi byt v pravidelnych intervalech
kontrolovdno na svoji funk&nost.

I\ Veskeré prdce se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu. Piitom je treba
napdjeni napétim bezpeéné oddélit pfes hlavni vypina& nebo sitovou zéstreku.

I\ Produkt Ize instalovat v ochrannych oblastech 1 a 2. Zasuvka se musi nachdzet
mimo ochrannou oblast.

Technické Udaje

Provozni tlak:

Doporu&eny provozni tlak:
Zku3ebni tlak:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota horké vody:
Automatické vypnuti:
Transformdtor:

Trida kryti:

Umisténi typového 3titku:

Popis symbolu

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 60 °C

po uplynuti 3 min.
100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
IPX4

viz strana 60

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

% Rozmiry (viz strana 60)

/ Diagram protoku (viz strana 60)

O\@@ Servisni dily (viz strana 64)

XXX = kéd povrchové Gpravy

000 = chrom

800 = nerezovd ocel

@\ Ovladani (viz strana 21)

@ Cisténi (viz pfilozend brozura.)

M Zkusebni znadka (viz strana 64)

Porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Mélo vody

piili¥ maly tlak vody

zvysit tlak vody

perldro zanesen vodnim kamenem, zne¢istén

vycistit / vyménit perlétor

Odpojena pfipojovaci hadice.

vyménit pfipojovaci hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené
armatufe tlaéi do privodu studené vody nebo
naopak

Smé3ovaci ventil je netésny

Vyméiite smé3ovaci ventil

Armatura odkapavé

Necistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

vycistit resp. vyménit horni uzaviraci prvek

Z4dnd funkce

20

24dné napdijeni el. energif

Zaijistéte napdjeni el. energif

Zavada transformétoru

Vyméite trafo

Zévada na ovlddacim prvku

~§ Montaz viz strana 61

Provedte vyménu ovlddaciho prvku
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Obsluha quick access

Nastaveni z vyroby (MoZnost)

Stisknout tlaéitko a driet je stisknuté
Pockat az zagne svitit MODRA kontrolka

Zapnout vodu

1x krdtce stisknout => studend voda, prednastavené mnoZstvi vody
2x krdtce stisknout => tepld voda, pfednastavené mnozstvi vody
3x krétce stisknout => horkd voda, prednastavené mnozstvi vody

Otdaéeni: Nastavit teplotu

Stisknout a otodit: Nastaveni mnozstvi vody

Vypnout vodu
1x kratce stisknout

Uvolnit tladitko

Bude nastaveno nastaveni ze zévodu.

Potvrzeni dvojitym blikanim.

Nastaveni z vyroby:

Quick Access 1: studend, stredni tok

Quick Access 2: tepld, stfedni tok

Quick Access 3: horkd, stredni tok

Omezeni teploty: zadné

Moznosti: nejsou dostupné (dokud nebude deaktivovdano blokovani moznosti > viz
,Uvolné&ni moznosti”)

Poznamka
Blokovéni moznosti musi byt k provedenti této funkce deakfivovéno, viz "Uvolnéni
moznosti"

Omezeni teploty (MoZnost)

Poznéamka

Automatické vypnuti po uplynuti 3 min.

Prednastavend teplota vody a mnoZstvi vody je mozné individudlné nastavit, viz
,UlozZeni quick access”

Ulozeni quick access

1x krétce stisknout => studend voda, pfednastavené mnozZstvi vody
2x krdtce stisknout => tepld voda, prednastavené mnozstvi vody
3x krdtce stisknout => horkd voda, prednastavené mnozstvi vody

Otdaceni: Nastavit teplotu

Stisknout a otoéit: Nastaveni mnozstvi vody

Stisknout tlaéitko a drzet je stisknuté
Pockat az zaéne svitit fialovd kontrolka

Uvolnit tlaéitko

UloZeni aktudlni teploty a mnozstvi vody
Potvrzeni dvojitym blik&nim.

Vypnout vodu

Aktivace disticiho rezimu

Stisknout tladitko a drzet je stisknuté
Pockat az zaéne svitit ZELENA kontrolka

Uvolnit tlaéitko
Obsluznd jednotka je deaktivovéna
ZELENA bliké opakované

Stisknéte tlacitko
Pockat a se vypne ZELENA kontrolka
Obsluznd jednotka je aktivovéna

Poznamka
Po 45 vtefinach se automaticky deaktivuje &istici rezim, poté je obsluzné jednotka
opét pfipravena k provozu.

Rezim diagnostiky

Stisknout tlacditko a drzet je stisknuté
Pockat az zaéne svitit ORANZOVA kontrolka

Uvolnit tlaéitko

Provadi se diagnéza.

1. Dochdzi k nastavovdni ventill

2. Sviti CERVENA -> ventil je pfepnut na horkou
3. Sviti ZELENA -> ventily jsou uzavieny

4. Sviti MODRA -> ventil je pfepnut na studenou
5. Ventily jsou uzavieny

6. Dvoijité blikani -> diagnéza je ukoncena

Stisknout tladitko a drzet je stisknuté
Pockat az za&ne svitit BILA kontrolka
Uvolnit tlaéitko

Zapnout vodu

BILA bliké opakované

Oftocit tladitko

Nastavit pozadovanou maximdlni teplotu horké vody
Stisknéte tladitko

Nastaveni bude ulozeno

Potvrzeni dvojitym blikénim.

Vypnout vodu

Poznamka
Blokovdani moznosti musi byt k provedenti této funkce deaktivovdno, viz "Uvolnéni
moznosti"

Desinfekce horké vody (Moznost)

Stisknout tlacitko a drzet je stisknuté
Pockat az zaéne svitit CERVENA kontrolka

Uvolnit tlaéitko

Zapnout HORKOU vodu
Pozor! Nebezpeéi opafeni
CERVENA bliké opakované

Stisknéte tlaéitko
Vypnout vodu

Poznamka

Po 5 minutdch se desinfekce horké vody automaticky deaktivuje

Blokovéni moznosti musi byt k provedeni této funkce deaktivovéno, viz ,Uvolnéni
moznosti”

Uvolnéni moznosti

Stisknout tladitko a drzet je stisknuté
Pockat az zaéne svitit TYRKYSOVA kontrolka

Uvolnit tlaéitko

Moznosti

- Desinfekce horké vody

- Omezeni teploty

- Nastaveni z vyroby

1x bliknuti: MoZnosti jsou aktivovény
Dvoijité bliknuti: MoZnosti jsou zablokovény
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Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

A\ K elekirickému pripojovaciemu vedeniu batérie sa smie pripojif len siefovd East
pontkand firmou Hansgrohe.

/A Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete vymiefiaf. Transformdtor potom
nemdzete dalej prevadzkovaf.

I\ Transformdtor vrétane siefovej zdstrcky méze byf namontovany resp. zapojeny
len v suchych vndtornych priestoroch.

/\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol
vydany primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf
bezpeénym spbsobom a porozumief nebezpecenstvam, ktoré vyplyvaiji z
nesprdvnej obsluhy.

Pokyny pre montaz

* Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovat podla platnych noriem.
* Armatira sa nesmie pouzivat v kombindcii s prietokovym ohrievaom.

* Pri prvom uvedeni do prevadzky a po ukonéeni Gdrzbdrskch prédc méze vzduch
v batérii vytvorif nepekny tvar produ vody. Po asi 15 aktivacidch batérie je tvar
produ vody v poriadku.

*  Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné dbaf na
to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice $kary alebo navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia
steny bola pre montdz produktu vhodnd a zvl&3f aby v nej neboli Ziadne
slabé miesta. PriloZené vruty a hmoZdinky s vhodné len pre betén. Pri inych
konstrukénych materidloch steny je nutné riadit sa Gdajmi vyrobcu hmozdiniek.

A Elektroinstalacia

Elektroinstalatér

A\ Instalagné a skiZobné prace méze vykondvat len certifikovany elekiroinstalatér,
pri¢om zohl'adni DIN VDE 0100 &ast 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrické pripojenie

/A Napdjanie: 100 -240V AC / 50 - 60 Hz

I\ Istenie musi by vykonané cez prepétovi ochranu (RCD / Fl) s menovitym
rozdielovym pridom < 30 mA. Funké&nost istenia musi byt kontrolovand v
pravidelnych éasovych intervaloch.

I\ Vietky prace sa smé vykondvaf len viedy, ked je pristroj odpojeny od
elektrického napdtia. Napdjanie musi byf pritom bezpeéne odpojené cez
hlavny spina¢ alebo siefovd zdstreku.

I\ Vyrobok sa smie montovat iba v ochrannej oblasti 1 a 2. Zasuvka musi byf
mimo ochrannych oblasti.

Porucha Pri¢ina

Technické Udaje

Prevadzkovy tlak:

Doporu&eny prevadzkovy tlak:
Skusobny tlak:

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody:

Automatické vypinanie:
Transformdtor:

Trieda ochrany:

Miesto upevnenia typového stitku:

Popis symbolov

XXX = kéd povrchovej Gpravy
000 = chrém

800 = uslachtila ocel

Pomoc

Rozmery (vid strana 60)

Obsluha (vid' strana 23)

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 60 °C

po 3 min.

100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
IPX4

vid' strana 60

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

/ Diagram prietoku (vid strana 60)

Servisné diely (vid strana 64)

Cistenie (ndjdete v prilozenej brozire.)

Osvedcdenie o skuske (vid strana 64)

Mélo vody Prilis maly tlak vody

Zvysit' tlak vody

Perlator zaneseny vodnym kamefiom

Vye¢istit alebo vymenit perlator

Odpojend pripojovacia hadica

Vymenit spojovaciu hadicu

Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej Zmie3avaci ventil netesny
armatdre tlaéi do privodu studenej alebo

naopak

Vymenit zmie3avaci ventil

Z armatiry kvapkd voda

Necistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

Vydistif resp. vymenif uzatvéraciv hornd East

Ziadna funkcia Ziadne elekirické napdjanie

Zabezpecit napdjanie elekirickym prédom

transformétor je chybny

Vymenit trafo

Ovladaci prvok chybny

22 \3§

Vymenit ovlddaci prvok
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Obsluha Quick Access

Vodu ZAPNUT

1x krétko stla¢te => studend voda, preddefinované mnozstvo vody
2x kratko stlagte => tepld voda, preddefinované mnozstvo vody
3x krétko stlagte => horica voda, preddefinované mnozstvo vody

Otocéte: nastavte teplotu

Stlaéte a otocte: nastavte mnozstvo vody

Vodu VYPNUT

1x kratko stlacte

Nastavenie z vyroby (Alternativa)

Stlacte klaves a podrite ho
Vyékaite, a2 sa rozsvieti MODRA

Pustte klaves

Nastavia sa vyrobné nastavenia.

Potvrdenie dvojitym blikanim.

Nastavenie z vyroby:

Quick Access 1: studend, stredny prietok

Quick Access 2: tepld, stredny prietok

Quick Access 3: horica, stredny prietok

Obmedzenie teploty: Ziadne

Alternativy: nepristupné (az je deaktivované blokovanie alternativy -> pozri
,Uvolnenie alternativ”)

Poznamka
Blokovanie alternativy musi byt deaktivované, aby bolo mozné vykonat tito funkciu,
pozri ,Uvolnenie alternativ”

Obmedzenie teploty (Alternativa)

Poznéamka

Automatické vypinanie po 3 min.

Preddefinovand teplotu a mnoZstvo vody mézete nastavit individudlne, pozri
,Ulozif Quick Access”

Ulozit Quick Access

1x krétko stlaéte => studend voda, preddefinované mnoZstvo vody
2x krétko stlagte => tepld voda, preddefinované mnozstvo vody
3x krétko stlagte => hordca voda, preddefinované mnoZstvo vody

Otocte: nastavte teplotu

Stlaéte a otoéte: nastavte mnoistvo vody

Stlacte klaves a podrite ho
Vy&kaijte, az sa rozsvieti FIALOVA

Pustte klaves
UloZenie aktudlinej teploty a mnozstva vody

Potvrdenie dvojitym blikanim.
Vodu VYPNUT

Aktivdcia rezimu distenia

Stlacte klaves a podrite ho
Vyekajte, az sa rozsvieti ZELENA

Pustte klaves
Ovlédacia jednotka je deaktivované

ZELENA bliké cyklicky

Stlacte klaves
Vyekaite, az ZELENA zhasne
Ovlédacia jednotka je aktivovand

Poznamka
Po 45 sekunddach sa rezim €istenia automaticky deaktivuje, potom je ovladacia
jednotka zasa pripravend na prevadzku.

Rezim diagnostiky

Stlacte klaves a podrzte ho
Vyékajte, az sa rozsvieti ORANZOVA

Pustte klaves

Prebieha diagnostika

1. Aretujé sa ventily

2. Svieti CERVENA -> ventil na hordcu vodu
3. Svieti ZELENA -> ventily zatvorené

4. Svieti MODRA > ventil na student vodu
5. Ventily zatvorené

6. Dvoijité blikanie -> Diagnostika ukonéend

Stlaéte klaves a podrite ho
Vyekaite, az sa rozsvieti BIELA

Pustte klaves
Vodu ZAPNUT
BIELA blik& cyklicky

Otocte klaves
Nastavte pozadovani maximdlnu teplotu horicej vody

Stlacte klaves
Nastavenie sa uloZi v paméti

Potvrdenie dvojitym blikanim.
Vodu VYPNUT

Poznéamka
Blokovanie alternativy musi byt deaktivované, aby bolo mozné vykonat tito funkciu,
pozri ,Uvolnenie alternativ”

Dezinfekcia horucej vody (Alternativa)

Stlacte klaves a podrzte ho
Vy&kaijte, az sa rozsvieti CERVENA
Pustte klaves

ZAPNITE HORUCU vodu

Pozor! Nebezpedenstvo obarenia
CERVENA blik& cyklicky

Stlacte klaves

Vodu VYPNUT

Poznamka

Po 5 mindtach sa dezinfekcia hordcej vody automaticky deaktivuje

Blokovanie alternativy musi byt deaktivované, aby bolo mozné vykonat tito funkciu,
pozri ,Uvolnenie alternativ”

Uvol'nenie alternativ

Stlacte klaves a podrite ho
Vyekajte, az sa rozsvieti TYRKYSOVA

Pustte klaves

Alternativy

- Dezinfekcia hordcej vody

- Obmedzenie teploty

- Nastavenie z vyroby

1x blikd: Alternativy st aktivované
Dvoijité blikanie: Alternativy si blokované
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Pycckumn

A YkazaHusa no TexHuke 6esonacHoctn

/\ Bo BpeMms MOHTOXA Crieflyer HameTs NepuaTku Bo M3BGeXaHMe NpULLeMIeHMs 1
nopesos.

I\ powroro knana. Mepen yCTAHOBKOM cMecuTens HEOBXOAUMO PerynMpOBOUHLIMM
KPOHOMM BbIPOBHATE OBNIEHME XONOAHOM W ropsaye BOAbI MPU NOMOLM
BEHTMNEN perynmpyiolmnx noaayy oMbl B KBAPTUPY.

/\ K npoeony ans nonkntoueHms 3nekTpooBopynoBaHMS APMATYPhl Pa3peLLaeTcs
NOAKMYATH TONLKO 6ok NuTaHMs, npeanaraemsii Hansgrohe.

/N ToBPEXAEHHOS COBMMHMTENLHAS NIUHMS 3AMEHSTLCS HE MOXeET. B 3ToM cnyuae
3KCMAYaTaLms TPaHChOPMaTopa He AOMYCKAETCs.

/\ TpanchopMmaTop U WTekep NOAKMIOUEHMS K CETHU MUTAHMS PA3PELLaeTcs
YCTQHABAMBATL M BKKOYATH TOMBKO B CYXMX MOMELLEHMSIX.

A J:leTM MOTIYT NONb30BATLCA U3AENNEM 6e3 NPUCMOTPA B3POCbIX TOMLKO MpH
YCNOBMM TOTO, YTO UM 6binm AdHbl COOTBETCTBYHOLWME MHCTPYKUMK, KOTOPLIE NAOT
pe6eHKy BO3MOXHOCTb 6E€30MACHO MONb3OBATLCS usnenmem n OCo3HABATL BCe
PUCKM HENMPABUIbHOTO UCMNOMb3OBAHUA M3OEeNns.

YKa3aHUs Mo MOHTAXKY

*  Cmecutens nomkeH BbiTb CMOHTMPOBAH MO AEMCTBYIOWMM HOPMAM M B
COOTBETCTBUM C HACTOALEN MHCTPYKLMEN, MPOBEPEH HA FEMETUUHOCTb 1
6e3ynpeyHocts paboTsl.

* [lprmeHeHHe apMartypsl MPM HANMUMKM NPOTOYHOTO HATPEBATENs He
nonyckaertcs.

* [pu nepsom BBOLE B 3KCMIYATALMIO M NOCTE PABOT MO TEXHUUYECKOMY
06CNYXMBAHMIO 1330 BO3AYXA B APMATYPE BOIMOXHO MCKaXeHue cTpyu. Hepes
ok. 15 akTMBaUMIt apMaTypbl HOPMANbHOE COCTOSHME CTPYM BOCCTAHOBMTCS.

* [lpu MoHTaxe M3aenms KBANMPMUMPOBAHHLIM NEPCOHANOM HEOBXOAMMO
CneauTb 3a TeM, YToBbl, NOBEPXHOCTL KPenmeHns Bbina NAOCKOM BO BCEM 30He
KpenneHus (63 BbICTYNaIOWMX WBOB MM CMELLEHWs MAMTKM), CTPYKTYpa
CTEH NOAXOAMNA AN MOHTAXA M3AENMS M, B YACTHOCTM, He MMena cnabbix
mecr. Mpunaraemble BUHTbI M aro6enu NpeaHasHadYeHs! Tonbko ans 6eToHa.
Mpu apymmx TMNax cTeH HeobXxoaMMo coBNOAATs YKA3AHMS NPOM3BOAMTENEMN
arobeneit.

A dneKTpoycTaHOBKA
dneKTpoMOHTEpP

/N YcTpoWicTBO M NPoBEPKA NEKTPOYCTAHOBKM BOMXKHbI OCYLIECTBASTCS
KBANUGMUMPOBAHHBIM anekTpukoM ¢ cobmoaernem DIN VDE 0100, uvacts

701/IEC 60364-7-701.
dneKkTponoaksnoueHue

A\ Snektponutanue: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

/\ DnexTpoOyCTAHOBKA AONXHA NPENyCMATPUBATE YCTPOMCTBO 3CLUMTHOTO
oTkntoueHns (BbikntoyaTens AnddepeHLManbHOro Toka) ¢ UMEPIEMbIM
amddepeHrumanbHbiM Tokom < 30 MA. 3awmty noasepratoT perynspHow
npoBepKe HA NpPeaMeT GYHKLMOHMPOBAHMS.

/\ Bce pabortsi paspewaetcs sINonHITs TOMbKO B OBECTOUEHHOM COCTOSHMUM.
[Mpu aToM noMXKHA BbITh NPENYCMOTPEHA BO3MOXKHOCT 06ECTOUMBAHMS Yepes
TTICBHBIM BbIKMIOYATENb MM CETEBYIO PO3ETKY.

%ﬁsn}ﬁ&gﬁg}c¥gmﬁasnmmb B 30He 3omMTblﬁ6%qWﬁe&Ko LOMXHA

HAXoaMuTbCs 30 NpeaenamMm 30H 3aLLMTbI.

TexHuueckue gaHHbie
He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MlNa
1,6 MMa

Pabouee nasnenme:

Pekomernyemoe pabouee naenetue:
[asnexuu:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PS)
Temneparypa ropsyert Boabl:
ABTOMATMYECKOE OTKMIOYEHME:

He bonee. 60 °C

uepes 3 MuH

TpaHcdopmarop: 100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
Tun 3awmts: IPX4
Mecro pacnonoxetus TMnosor TabaMUKM: cMm. ctp. 60

OnucaHue cumeonos
He nprmeHsitte cUnmkoH, COREPKALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.

Pasmepsi (cm. cp. 60)

Cxema notoka (cm. ctp. 60)

Komnnekr (cm. ctp. 64)

XXX = Kon userta nosepxHoctn

000 = xpom

800 = cransb

dkennyaraums (cm. ctp. 27)

Ouucrka (cm npunaraemas 6powiopal)

3HAK TEXHUUECKOro KOHTponsa (cm. cTp. 64)

Y cTpaHeHue HeUCNpaBHOCTU

HGD,OCTCITOLIHI:IIZ nasnexHune (ecnm YCTAH Hanop

Cnuwkom manoe nasneHre BoObl

YBenuuste nasneHure BoObl

BOObI)

Asparop 30copeH HAKMMbIO, 3arps3HEH

Ouucrure / 3amenmnTe aspatop

COeIlMHMTel'IbeIl‘/'I LUNAHT OTCOEOMHEH.

3ameHute COEAUHMTENbHDBIM WNAHT

I_IonMec BOMbl, B 30KPLITOM NONOXEeHe
rops4as soad CTpeMmtCs B NnoABOAKY
XONIOAHOM BOAbI MK HC106OPOT

CMecutenbHbIN KNANaH HerepMeTHyeH

3aMEHUTL CMECUTENbHBIM KNANaH

ApMartypa npotekaet

3C|I'p5|3HeHMSI MK OTNOXKEHMA HA YNNOTHUTENbHOM KOrnbLe,
BEPXHA4 4ACTb 3AN0OpPaA NoBpeXneHa

OuncTnte 1nm 3aMeHHTE BEPXHIOKD YACTb OTKMIOYAIOLLETO
ycTpoKcTBa

Het ¢pyHkumm Hert anekrponuranms

O6ecne\4bTe SNeKTponMTaHme

TpaHchopmaTop HemcnpaseH

3ameHuTe TPAHChopMATOP

OnemeHT ynpasneHmnsa HemcnpaseH

26 \K‘
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Ynpaeneuue Quick Access

3asonckas Hactpouka (Onums)

Haxxars n yaepxumears kHonky
Hoxaurecs, noka saropwures CUHNN

Bony BKIJ1

1 X HEHQROMTO HAXATH => XONOAHAS BOAA, 3APAHEE OMNPENeneHHOE KONMYECTBO
BOAbI

2X HEHQAONTO HAXATh => Tennas BOAA, 3apaHee ONpPefeneHHOe KOMMYECTBO BOMbI
3X HEHQAOMIO HAXATh => ropsyas BOAJ, 30PAHEE ONPEAENEHHOE KONMUYECTBO BOMbI

MoBepHyTb: HACTPOUTL TEMNEPATYPY

Haxxatbs n NMOBEPHYTb: HACTPOUTb KOJIMMECTBO BOAbLI

Bonbi BbIKJ1
1X HEeHOZONTO HOXATbL

Mpumeuanue

AsToMaTnieckoe oTknoyeHue yepes 3 MUH

3apaHee onpeaeneHHoe KOMMYECTBO BOMbI M TEMNEPATYPY BOAbI MOXHO
MHAMBMAYANbHO COXpaHmTh, cM. ,Coxpanmte Quick Access”

CoxpaHutb Quick Access

1X HEeHOQONTO HAXATL => XONoaHas BOAOA, 3apaHee onpeneneHHoe Konm4ecTso
BOAObI

2x HEHAOOoNro HaXATh => Tennas BOAQ, 3apaHee onpeneneHHoe Konn4ecTso Boab!
3X HEHORONTO HaXATh => ropq4as BOAQ, 3apaHee onpeneneHHoe KoNM4ecTso BOObl

MoBepHyTb: HOCTPOUTb TEMNEPATYPY

OTnycTute KHONKY

Hacrpaueatotes 3asoackime HACTPOMKM.

MontsepskaeHne NBOMHbIM MUTGHMEM.

3aBonckas HACTpoMKa:

Quick Access 1: xonoaHsIi, cpeaHmit notok

Quick Access 2: Tennbifi, cpeHmit notok

Quick Access 3: ropsumit, cpeanuit notok

OrpaHuyeHme TeMneparypei: Het

Onuum: He poctynHbl (noka 61OKMPOBKA ONUMI He ByAeT AEAKTUBUPOBAHA -> CM.
,Pasbnokuposats onumm”)

Mpumeuanue
Yro6b1 BLINONHMTL 3Ty BYHKLMIO, BIOKMPOBKA ONLMI [OMKHA BbiTh
NeaKTMBMPOBAHA, cM. "Pazbnokmposats onumu'

OrpaHuueHue temneparypbl (Onuus)

Ha>xarts n yaep>xusarb KHONKy
Hoxaurecs, noka saropwres BESTbIN

OTnycrute KHONKY
Bony BK/1
BESbIM ropur umkmuko

MoBepHyTb KHOMKY
HactpouTs Heo6xoamMMyto MAKCHMAnbHYIO TEMMEpPATypy ropsyei Boabl

Haxxars kHonky

Hacrpoiika coxpaHsercs
MontBepxneHme OBOMHBIM MUTAHUEM.
Boasi BbIKJ1

Ha>kartb n noeBepHYTb: HACTPOUTb KONIMYECTEO BOAbI

Ha>kartb u yaep>xusartb KHONKY
HoxawnTecs, noka saropumrcs DOUMOSETOBbLIM

OrnycTute KHOMNKY

COXpOHeHMe TeKyLLlel:I Temneparypbl M KONMYECTBA BOObI
ﬂonrsep)Kneﬂme ﬂBOljiHblM MUTAHUEM.

Bonel BbIK

AKTUBMPOBATb PEXKMM OUUCTKU

Ha>karts n yaep>xusarb KHONKy
[oxaunTecs, noka 3aropurcs 3ESIEHBLIM

OTnycTute KHONKY
BJ'IOK yl'lpOB]'IeHHﬂ ﬂeOKTMBMpOBOH
3EJTEHBIN roput umknmuxo

Haxxars kHonky
Hoxnautecs, noka noracket 3ENEHbINA
Brok ynpasneHus aktmsmposaH

Mpumeuanue
Cnycra 45 cekyHA pexuM OYMCTKM OBTOMATMYECKM AECKTUBMPYETCS, MOCIEe 3TOro
6nok ynpaenexus cHoBa rotos k pabore.

Pe>xum anarHocTmkm

Ha>karts n yaep>xusarb KHONKy
Doxaurecs, noka saropurcs OPAHXKEBbIM

OTtnycrute KHONKY

Mposonutcs amarHoct1ka.

1. Knanawe BeipasHmBatotcs

2. KPACHbIM ropur > knanak Ha ropsumsi

3. 3EMEHBIM ropur -> knanaks! 3aKpsiTs!

4. CUIHUWM ropur > knanaH Ha XONomHbIk

5. KnanaHel 3akpbiTel

6. [1BoiHOE MUTAHME > AUATHOCTUKA 3ABEPLIEHA

Mp iaHne
Yrobbl BLINONHMTL 3Ty GYHKLMIO, BIOKMPOBKA ONLMIM OOMKHA BbiTh
neakMeuposaHa, cM. "Pasbnokmposats onumu"

Hesvndekums ropauen soabl (Onums)

Haxxate n yaep>xuearb KHOMKY
Loxautecs, noka saropurcs KPACHbIN

OTnycrute KHONKY

Bony TOPAYYHO BKI1

BHMMAHME! OnacHoctb o6BapuBaHus
KPACHbIM ropur umknmuro

Haxxars kHonky
Bonw BbIKJ1

Mpumeuanne

Cnycta 5 MUHYT nesuHbeKkLmMs ropsyeit Boabl BTOMATUYECKM AEAKTUBUPYETCS
Yro6b1 BLINONHMTL 3Ty DyHKUMIO, BIOKMPOBKA ONLMI [OMKHA BbiTh
AeaKTMBMPOBAHA, cM. ,Pasbnokuposars onumm”

Paz6nokuposars, onuum

Ha>karts n yaep>xusarb KHONKy
Doxaurecs, noka saropurcs BVPKO30BbIN

OTnycTute KHONKY

Onumm

- DesnHdbekums ropsuert Boabl

- OrpaHuuetmre Temneparypei

- 3aBopckas HACTPOMKA

X MUraHMe: onuMKM AKTMBMPOBAHbI
[soitHoe MuraHme: onumm 3a6nOKMPOBAHbI
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A Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenliteni!

A\ A csaptelep elekiromos csatlakozévezetékéhez csak a Hansgrohe dltal javasolt
hélézati alkatrész csatlakoztathaté.

A\ A megrongdlédott csatlakozévezetéket nem szabad kicserélni. A trafét nem
szabad tovdbb izemeltetni.

A\ A transzformétort, beleértve a hdlézati dugét is, csak széraz belss helyiségben
szabad felszerelni ill. bedugni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatdt csak akkor szabad megengedni, ha
megfeleld utasitdsokkal lattak el 8ket, és ezdltal a gyermek biztosan tudja
kezelni a terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben lévé el8irdsoknak megfelel8en kell felszerelni,
atébliteni és ellendrizni.

* A vizcsapot nem lehet atfolyés vizmelegitével hasznélni.

* Az elsd izembevétel sordn és a karbantartasi munkdak utén a csaptelepben lévé

levegd miatt csinya sugdrkép jelentkezhet. A csaptelep kb. 15-széri akfivéldsa
utén a sugérkép rendezédik.

*  Mikézben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, igyelni kell arra,
hogy a régzitési feliiletek a régzitési teriilet teljes egészén sikok (nincsenek kidllé
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszereléséhez,
és kiléndsképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni
a dibelgydarté gydrtéi utasitasait.

A Elektromos szerelés
Elektromos szakember
A\ A szerelési- és ellendrzési munkdlatokat jévahagyott elekiromos szakembernek

kell elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 / IEC 60364-7-701 részének
figyelembe vétele mellett.

Elektromos csatlakozas

I\ Fesziltségellatas: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

A\ A biztositéknak hibadram-véd8berendezésen (RCD / Fl) keresztiil kell térténni
2 30 mA kildnbdzeti hibadrammal. A biztositék mikédését rendszeres
idskszdnként ellendrizni kell.

A Minden munkdt csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni. Ekézben
fesziltségellatast a f8kapcsolén vagy a hdlézati dugén keresztil biztonsdgosan
le kell kapcsolni.

A\ Aterméket 1. és 2. biztonsdgi zéndban szabad beépiteni. A dugalinak a
biztonsagi zéndkon kivil kell lennie.

Hiba Ok

Miszaki adatok

Uzemi nyomds:

Ajdnlott izemi nyomds:
Nyomdspréba:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz h8mérséklet:
Automatikus kikapcsolds:
Trafé:

Védettség:

Tipustabla felszerelési:

Szimboélumok leirasa

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 60 °C

3 percet kdveten
100-240VAC /50 - 60Hz /45 W
IPX4

lasd a 60. oldalon

« Ne hasznéljon ecetsavtartalmy szilikont!
% Méretet (Idsd a 60. oldalon)
il

/ Atfolyasi diagramm (lasd a 60. oldalon)

O@@ Tartozékok (ldsd a 64. oldalon)

XXX = Szinkédok
000 = krém
800 = acéloptika

@\ Hasznalat (Idsd a 29. oldalon)
@ Tisztitas (lasd a mellékelt brosurdt.)

M Vizsgaijel (l4sd a 64. oldalon)

Megoldas

Kevés viz Tdl kicsi viznyomds

N&velie a viznyomast

A perlétor elvizkdvesedett, elszennyez8détt

A perldtort megtisztitani / kicserélni.

Csatlakozétdml8 becsipddatt.

Csatlakozétdmld cseréje

Keresztfolyds, a melegviz a csap zért A kever8szelep szivarog
dllapotdban a hidegviz vezetékbe dramlik és

forditva

Keverdszelepet kicserélni

Csopdg a csap.
felss része

Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sériilt az elzaré

Eézard felsd részét megtisztitani, ill. kicserélni

Nincs funkcié nincs fesziiltség ellatas

A fesziltség ellatast biztositani kell

A transzformétor hibds

Trafét kicserélni

Kezel8elem hibds

28 ~§ Szerelés lasd a 61. oldalon

Cserélie ki a kezel8elemet
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Quick Access kezelése

Viz BE

1x réviden nyomni => hideg viz, elére meghatdrozott vizmennyiség
2x réviden nyomni => meleg viz, elére meghatdrozott vizmennyiség
3x réviden nyomni => forré viz, elére meghatdrozott vizmennyiség

Forgatas: hémérséklet bedllitasa

Megnyomas és forgatds: vizmennyiség beadllitasa

viz Kl
1x réviden nyomni

Gyari bedllitas (Opci)

Gombot megnyomni és nyomva tartani
Vérjon, amig a KEK vilagit

Gombot elengedni

A gyari bedllitasokat dllitja be.

Jévahagyas kettés villogassal.

Gyari bedllitas:

Quick Access 1: hideg, kézepes folyés

Quick Access 2: meleg, kdzepes folyds

Quick Access 3: forré, kézepes folyds

Hémérsékletkorldtozé: nincs

Opcidk: nem elérhetd (amig az opcié lezdrdsa kikapcsol > ldsd ,Opcidk
bekapcsoldsa”)

Megjegyzés
Az opcidk lezdrésat fel kell oldani, hogy ezeket a funkcidkat el lehessen végezni,
l&sd "Opcidk bekapesolasa”

A hémérséklet behatarolasa (Opcid)

Megjegyzés

Automatikus kikapcsolds 3 percet kévetéen

Az el8re meghatdrozott vizhmérsékletet és mennyiséget egyedileg be lehet
Gllitani, lasd , Quick Access mentése”

Quick Access mentése

1x réviden nyomni => hideg viz, elére meghatdrozott vizmennyiség
2x réviden nyomni => meleg viz, elére meghatdrozott vizmennyiség
3x réviden nyomni => forré viz, elére meghatarozott vizmennyiség

Forgatas: hémérséklet bedllitasa

Megnyomas és forgatds: vizmennyiség bedllitasa

Gombot megnyomni és nyomva tartani
Vdrjon, amig az IBOLYAKEK vilagit

Gombot elengedni

Az aktudlis h8mérséklet és vizmennyiség mentése
Jévahagyds kettds villogéssal.

viz Kl

Tisztitasi lzemméd aktivalasa

Gombot megnyomni és nyomva tartani
Vdrjon, amig a ZOLD vildgit

Gombot elengedni
A kezelési egység ki van kapcsolva
ZOLD ciklikusan villog

Gombot megnyomni
Vérjon, amig a ZOLD kikapcsol
A kezelési egység be van kapcsolva

Megjegyzés
45 masodperc utdn a tisztitasi Izemmaéd automatikusan kikapesolédik, ezutdn a
kezelési egység ismét izemkész.

Diagnézis izemméd

Gombot megnyomni és nyomva tartani
Vdrjon, amig a NARANCSSARGA vildgit

Gombot elengedni

Elvégzi a diagnézist.

1. A szelepeket beigazitja

2. PIROS vilagit > szelep forrén

3. ZOLD vilagit > szelepek lezérva

4. KEK vildgit > szelep hidegen

5. Szelepek lezdrva

6. Kettds villogés > diagnézis befejez8dott

Gombot megnyomni és nyomva tartani
Vérjon, amig a FEHER vilagit

Gombot elengedni
Viz BE
FEHER ciklikusan villog

Gomb forgatasa
A kivant maximdlis forré viz hémérsékletet bedllitani

Gombot megnyomni

A bedllitast elmenti
Jévahagyas ketts villogassal.
viz Kl

Megjegyzés
Az opcidk lezdrasét fel kell oldani, hogy ezeket a funkcidkat el lehessen végezni,
lasd "Opcidk bekapcsoldsa”

Forré viz fertétlenités (Opcio)

Gombot megnyomni és nyomva tartani
Vdrjon, amig a PIROS vildgit

Gombot elengedni

Viz FORRO BE

Figyelem! Forrazasveszély
PIROS ciklikusan villog

Gombot megnyomni
viz Kl

Megijegyzés

5 perc utdn a forré viz fertétlenités automatikusan kikapcsol

Az opcidk lezdrésat fel kell oldani, hogy ezeket a funkcidkat el lehessen végezni,
lésd ,Opcidk bekapcsoldsa”

Opciék bekapcsolasa

Gombot megnyomni és nyomva tartani
Vdrjon, amig a TURKIZ vilégit

Gombot elengedni

Opcidk

- Forré viz fertétlenités

- A hdmérséklet behatdroldsa

- Gydri beallités

1x villog: opciék bekapcsolva
Kettés villogas: Opcidk kikapcsolva
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtjen valillé on tasattava.

A\ Hanan sahksliiténtdjohdon saa kytked vain Hansgrohelta lisavarusteena
I\ Vahingoittunutta liténtéjohtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa ei saa endd

/A Muuntajan ja verkkopistokkeen saa asentaa tai laittaa pistorasiaan vain kuivissa

tapaturmien estdmiseksi.

saatavaan verkkolaitteeseen.
kaytaa.

sisdtiloissa.

Tekniset tiedot

Kayttopaine:

Suositeltu kayttépaine:

Koestuspaine:

Muuntaja:
Suojausluokka:

A Lapset saavat kéyttdd tuotetta vain siind tapauksessa, ettd he ovat saaneet
sopivan opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kdytén ja

vadran kdytén aiheuttamat riskit.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien méardy-

sten mukaisesti.

Merkin kuvaus

Armatuuria ei voi kéyttdd lapimenovedenkuumentimen yhteydessd.

Ensimmdisen kdyttédnoton ja huoltotdiden jélkeen voi, hanaan jGéneestd ilmasta
johtuen, suihkukuvio olla ruma. Noin 15 kertaa tapahtuneen hanan aktivoinnin
jdlkeen suihkukuvio on jdlleen kunnossa.

Kun pétevé ammattihenkiléstd suorittaa tuotteen asennusta, on huomioitava, etté
kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja tai
laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seinén rakenne soveltuu tuotteen asentamiseen
eikd siing ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit
soveltuvat betoniin kiinnittdmiseen. Kiinnitettdessé tuotetta muihin seindrakenteisi-
in, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

A Sdhkoasennus

Sahkdéasentaja

A\ Asennus- ja tarkistustyt tulee suorittaa péateva séhkaalan ammattilainen
noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701 / IEC 60364-7-701

mé&drayksid.

Sdhkaéliitanta

/A Jannitteen systts: 100 -240 V AC / 50 - 60 Hz

/A Varmistus on tehtéva vikavirtasuojakytkimella (RCD / Fl), jonka laukaisuvirta on
< 30 mA. Varmistuksen toiminta on tarkistettava saé@nnéllisesti.

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden lampétila:
Automaattinen poiskytkentd:

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

maks. 60 °C

3 minuutin kuluttua

100-240VAC/ 50 - 60 Hz / 45 W

Tyyppikilven sijaintipaikka:

Q&@ Alg kaytd etikkahappopitoista silikonial
% Mitat (katso sivu 60)

Virtausdiagrammi (katso sivu 60)

O\@@ Varaosat (katso sivu 64)
XXX = Vérikoodi

000 = kromi

800 = inox-optinen

I\ Kaikki tyst saa suorittaa vain j@nnitteettdmdssé filassa. Téssd tapauksessa
virransaanti on keskeytettévé varmasti padkytkimesta tai verkkopistokkeesta.

/A Tuotteen voi asentaa turva-alueelle 1 ja 2. Pistorasian on oltava turva-alueen 1

ja 2 ulkopuolella.

Hairio

Syy

Kaytto (katso sivu 31)

@ Puhdistus (katso oheinen esite)

Koestusmerkki (katso sivu 64)

Toimenpide

IPX4
katso sivu 60

Vahén vettd

Liilan matala vedenpaine

Liséd vedenpainetta

Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut

Puhdista / vaihda poresuutin

Liitosletku nurjahtanut

Vaihda liitosletku

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [dmmin vesi
pddsee virtaamaan kylménveden putkeen tai

pdinvastoin.

Sekoitusventtiili epdtiivis.

Vaihda sekoitusventtiili.

Hanasta tippuu vettd

Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin etuosa
vahingoittunut

Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa

Ei toimintoa

30
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Varmista tehonsaanti

Muuntaja viallinen

Muuntaja vaihdetaan

Kayttselementti viallinen.

~§ Asennus katso sivu 61

Vaihda kéyttéelementti.
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Quick Access -kéytto

Vesi PAALLE

1x paina lyhyesti => kylmé vesi, m&dritetty vesim&ara
2x paina lyhyesti => [&mmin vesi, madritetty vesimadrd
3x paina lyhyesti => kuuma vesi, méadritetty vesimadra

Ké&édnné: aseta lampétila

Paina ja k&&@nna: aseta vesimédra

Vesi POIS
1x paina lyhyesti

Tehdasasetus (Vaihtoehto)

Paina painiketta ja pida
Odota, kunnes SININEN palaa

Paastda irti painikkeesta

Tehdasasetukset asetetaan.

Vahvistus kaksoisvilkulla.

Tehdasasetus:

Quick Access 1: kylmd, keskivahva virtaus

Quick Access 2: lédmmin, keskivahva virtaus

Quick Access 3: kuuma, keskivahva virtaus

Lampétilan rajoitus: ei ole

Vaihtoehdot: ei kéytdssé (kunnes vaihtoehtojen lukitus deaktivoidaan -> katso
,vaihtoehtojen vapautus”)

Huomautus
Vaihtoehtolukituksen on oltava deaktivoity, jotta tdmén toiminnon voi suorittaq,
katso"vaihtoehtojen vapautus"

Lampétilan rajoitin (Vaihtoehto)

Huomautus

Automaattinen poiskytkentd 3 minuutin kuluttua

Veden madritetyn lampétilan ja m&drén voi saatad yksildllisesti, katso ,Quick
Access -fallennus”

Quick Access -tallennus

1x paina lyhyesti => kylmé vesi, maéritetty vesimadra
2x paina lyhyesti => [&mmin vesi, m&dritetty vesim&ard
3x paina lyhyesti => kuuma vesi, médritetty vesim&éra

Kaé&nné: aseta lampétila

Paina ja k&énna: aseta vesimédara

Paina painiketta ja pidéa
Odota, kunnes VIOLETTI palaa

Padstd irti painikkeesta

Veden nykyisen lémpétilan ja m&érén tallennus
Vahvistus kaksoisvilkulla.

Vesi POIS

Aktivoi puhdistustila

Paina painiketta ja pidd
Odota, kunnes VIHREA palaa

Padstd irti painikkeesta
Kayttdyksikkd on deaktivoitu
VIHREA vilkkuu vaiheittain

Paina painiketta
Odota, kunnes VIHREA on pois
Kayttayksikkd on aktivoitu

Huomautus
Puhdistustila deaktivoituu automaattisesti 45 sekunnin jélkeen, minkd jélkeen
kayttoyksikkd on taas kayttévalmis.

Diagnoositila

Paina painiketta ja pida
Odota, kunnes ORANSSI palaa

Padstd irti painikkeesta

Diagnoosia suoritetaan.

1. Venttiileja kohdistetaan

2. PUNAINEN palaa -> venttiili kohtaan kuuma
3. VIHREA palaa -> ventilit kiinni

4. SININEN palaa > venttiili kohtaan kylma

5. Venttiilit kiinni

6. Kaksoisvilkku -> diagnoosi suoriteftu

Paina painiketta ja pidéa
Odota, kunnes VALKOINEN palaa

P&dstd irti painikkeesta
Vesi PAALLE
VALKOINEN vilkkuu vaiheittain

K&&nné painiketta
Saada kuuman veden maksimaalinen lampétila

Paina painiketta
S&ats tallentuu
Vahvistus kaksoisvilkulla.

Vesi POIS

Huomautus
Vaihtoehtolukituksen on oltava deaktivoity, jotta tdmén toiminnon voi suorittaq,
katso"vaihtoehtojen vapautus"

Kuumavesidesinfiointi (Vaihtoehto)

Paina painiketta ja pida
Odota, kunnes PUNAINEN palaa

P&dstd irti painikkeesta

Vesi KUUMA PAALLE

Huomio! Palovammojen vaara
PUNAINEN vilkkuu vaiheittain

Paina painiketta
Vesi POIS

Huomautus

Kuumavesidesinfiointi deaktivoituu automaattisesti 5 minuutin jélkeen
Vaihtoehtolukituksen on oltava deaktivoity, jotta t&mén toiminnon voi suorittaq,
katso“vaihtoehtojen vapautus”

Vaihtoehtojen vapautus

Paina painiketta ja pidéa
Odota, kunnes TURKOOSI palaa

P&dsté irti painikkeesta
Vaihtoehdot

- Kuumavesidesinfiointi

- Lampétilan rajoitin

- Tehdasasetus

Vilkkuu 1x: vaihtoehdot aktivoitu
Kaksoisvilkku: vaihtoehdot lukittu
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.. Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska baras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

/A Det ér bara den nétadapter som Hansgrohe erbjuder som far anslutas till
blandarens elkabel.

I\ En skadad anslutningskabel far inte bytas ut. Transformatorn f&r dé inte
anvéndas mer.

A\ Transformatorn och nétkontakten f&r bar monteras, respektive sdttas i, inomhus i
torra utrymmen.

/A Barn fér bara anvénda produkten utan uppsikt nér de fétt sadan information att
de kan anvénda den pé ett sdkert sétt och ocksé férstér riskerna med en felaktig
anvéndning.

Monteringsanvisningar

* Armaturen méste installeras, genomspolas och testas enligt géllande féreskrifter.
* Blandaren kan inte anvéndas tillsammans med en varmvattenberedare.

* Vid férsta anvandningstillféllet eller efter servicearbeten kan luft i blandaren
géra att strélbilden blir mindre vacker. Nér blandaren har startas ca. 15 génger
ar stralbilden ok.

* Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att ténka pé att
monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerférskjutningar), aft véiggkonstruktionen passar fill montering av produkten
samt aft den inte har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra véggkonstruktioner skall anvisningarna frén
pluggtillverkaren beaktas.

A Elinstallation

Elinstallator

/A Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behdrig elinstallatér och da
enligt DIN VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrisk anslutning

A\ Spénningsférsérining: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

/N En jordfelsbrytare (RCD / FI) med en mérkdifferensstrom pé < 30 mA méste
anvéndas som sékringsanordning. Sékringsanordningens funktion méste
kontrolleras med jémna mellanrum.

A\ Samtliga arbeten far bara utféras nér strémmen &r avsténgd. Spanningen ska
da brytas pé sakert sétt dver huvudstrémbrytare eller nétkontakt.

I\ Produkten kan monteras i skyddszom 1 och 2. Uttaget maste finnas utanfér
skyddszonen.

Tekniska data

Driftstryck:
Rek. driftstryck:
Tryck vid provtryckning:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur:
Automatisk avstéingning:
Transformator:

Skyddstyp:

Monteringsplats typskylt:

Simbolio aprasymas

Q&@ Anvéind inte silikon som innehéller &ttiksyral
% Matten (se sidan 60)

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 60 °C

efter 3 min

100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
IPX4

se sidan 60

] Flodesschema (se sidan 60)

O\@@ Reservdelar (se sidan 64)
XXX = Fargkodning

000 = krom

800 = rostfri-optik

@\ Hantering (se sidan 33)

@ Rengdring (se den medfsljande broschyren)

M Testsigill

(se sidan 64)

Stérning Orsak Atgérd
For lite vatten For lagt vattentryck Oka vattentrycket

Areator é&r téckt av kalk, smutsig

Rengdr / byt areator

Anslutningsslang borttagen.

Byt ut anslutningsslang

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ~ Blandventil otét
ermostat in i kallvatten- inloppet, och vice

Byt ut blandventil

versa

Blandare droppar Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen p& Rengér eller byt dverdelen av avsténgningsventilen
avsténg- ningsventilen &r skadad

Ingen funktion Ingen spénningsfdrsérining Sékerstdll spénningsférsérining

Transformator defekt

Byt transformator

Styrelement defekt

32 ~§ Montering se sidan 61
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TEMP VOL Fabriksinstéillning (Tillval)

Tryck in knapp och hall kvar
Vénta tills BLA lyser

Q— Slépp knapp

1x e #;@ﬁ Fabriksinstéllningar stélls in.

A= Bekrdfta genom dubbelblinkning.
2x  e— Fabriksinstéllning:
3x amm tgg Quick Access 1: kallt, medelfléde

=/ Quick Access 2: varmt, medelfléde
Quick Access mandvrering Quick Access 3: mycket varmt, medelfléde

_ Temperaturbegrénsning: ingen

Vatten PA Tillval: inte tillgéngliga (tills tillvalssparr deaktiveras > se ,Godkénna tillval”)

1x tryck kort => kallt vatten, férdefinierad vattenméngd

2x tryck kort => varmt vatten, férdefinierad vattenméngd

Kk N tardofiniorad snad Kommentar
3x tryck kort => mycket varmt vatten, férdefinierad vattenméing Tillvalsspdrren méste vara deaktiverad fér att utféra den hér funktionen, se
Vrida: stélla in temperatur "Godkénna tillval"

Trycka och vrida: stélla in vattenméngd

Vatten AV
1x tryck kort

Temperaturinstéllning (Tillval)

Tryck in knapp och hall kvar
Kommentar Véinta tills VIT lyser

Automatisk avstéingning efter 3 min

Slépp kna
Den férdefinierade vattentemperaturen och -méngden kan stéllas in individuellt, se VaH:nPPA PP
+Spara Quick Access” VIT blinkar cykliskt
Vrid knapp

Spara Quick Access Stéll in 6nskad maximal varmvattentemperatur

Tryck pa knapp
Instéllning sparas
Bekrafta genom dubbelblinkning.

1x tryck kort => kallt vatten, férdefinierad vattenméngd
2x tryck kort => varmt vatten, férdefinierad vattenméngd

3x tryck kort => mycket varmt vatten, férdefinierad vattenméngd Vatten AV

Vrida: stélla in temperatur

Trycka och vrida: stélla in vattenméngd Kommentar

Tryck in knapp och héll kvar Tillvalsspérren méste vara deaktiverad fér att utféra den hér funktionen, se
Vaénta tills VIOLETT lyser "Godkdnna fillval"

Slapp knapp
Spara den aktuella temperaturen och vattenméngden

Bekréifia genom dubbelblinkning. Varmvattendesinfektion (Tillval)

Vaten AV Tryck in knapp och hall kvar
Vénta tills ROD lyser

Aktivera rengdringslédge Slépp knapp )
Vatten MYCKET VARMT PA

Tryck in knapp och hall kvar OBs! skallning.srisk

Vénta tills GRON lyser ROD blinkar cykliskt

Slapp knapp Tryck pa knapp

Manéverenhet &r deaktiverad Vatten AV

GRON blinkar cykliskt

Tryck pa knapp Kommentar

Vénta tills GRON slocknat Efter 5 minuter deaktiveras varmvattendesinfektionen automatiskt

Tillvalsspdrren méste vara deaktiverad fér aft utféra den hér funktionen, se
,Godkdnna tillval”

Manéverenhet dr aktiverad

Kommentar
Efter 45 sek. deaktiveras rengéringsléiget automatiskt; sedan &r mandverenheten

. Godkénna tillval
klar att anvénda igen.

Tryck in knapp och hall kvar
Vénta tills TURKOS lyser

Diagnoslége Siapp knapp
Tryck in knapp och hall kvar Tillval

Vénta fills ORANGE lyser - Varmvattendesinfektion
Slapp knapp - Temperaturinstéllning

- Fabriksinstélining
1x blinkning: tillval aktiverade
Dubbelblinkning: tillval spérrade

Diagnos genomférs.

1. Ventiler riktas in

2. ROD lyser -> ventil p& mycket varmt
3. GRON lyser -> ventiler stangda

4. BLA lyser > ventil p& kallt

5. Ventiler sténgda

6. Dubbelblinkning -> diagnos avslutad
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A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movékite pirstines.

I\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

/\ Prie mai$ytuvo maitinimo jungties gali bati jungiamas tik ,Hansgrohe” sidlomas
maitinimo blokas.

I\ Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. Tuo atveju transformatoriumi
daugiau nebegalima naudotis.

/A Transformatoriy montuoti ir tinklo 3akute kisti galima tik sausose vidaus
patalpose.

A\ Vaikams be priezitros naudoti produkig gali bti leista, tik jei jiems tinkamai
paaiskinta, kaip saugiai naudoti produktq ir jie suvokia, koks pavojus kyla dél
netinkamo valdymo.

Montavimo instrukcija

*  Maidytuvas privalo biti montuojamas ir iSbandomas pagal veikian&ias normas ir
$iq instrukcijq.

* Armatiros negalima naudoti kartu su tekanéio vandens Sildytuvu.

* Jungiant pirmgjj kartq arba po remonto, maisytuve susikaupes oras gali
negraziai keisti purkstuky srovés formq. Srové normalizuosis po to, kai maisytuvg
kokius 15 karty jjungsite ir vél idjungsite.

*  Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio
dedama montavimo ploksté, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad
sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kais€iai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kai3€ius reikia rinktis pagal paskirt].

A Elektros jrengimas

Elektromontuotojas

/A Elektros jrengimo ir tikrinimo darbai turi biti atliekami pagal DIN VDE 0100,
701 / IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elektriky.

Elektros prijungimas

/A Elektros jtampos tiekimas: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

A\ Apsaugq turi biti jrengta naudojant elekiros srovés saugikli (RCD / FL) su sroves
matavimo skirtumu < 30 mA. Apsaugos funkcijos turi biti reguliariai tikrinamos.

A\ Atlikdami bet kokius darbus, btinai atjunkite maitinimo jtampg. Dél to jfampos
tiekimas nutraukiamas per pagrindinj jungiklj arba elektros kistukg.

I\ Produktas gali bti jrengtas 1 ir 2 saugos zonose. Lizdas turi biti jrengtas ne
saugos zonoje.

Gedimas Priezastis

Techniniai duomenys

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira:
Automatinis i$sijungimas:
Transformatorius:

Apsaugos tipas:

Duomeny lentelés tvirtinimo vieta:

Simbolio aprasymas

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

ne daugiau kaip 60 °C

po 3 maziausiai

100-240VAC/ 50 - 60 Hz / 45 W
IPX4

Zzr. psl. 60

« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rugsties!

% ISmatavimai (Zr. psl. 60)

; Pralaidumo diagrama (zr. psl. 60)

O@@ Atsarginés dalys (zr. psl. 64)

XXX = Spalva
000 = chrom
800 = plienas

@\ Eksploatacija (zr. psl. 35)
@ Valymas (zr. pridedamoje brosiuroje.)

M Bandymo paZzyma (zr. psl. 64)

Priemoné

Per maza srové

Nepakankamas vandens spaudimas

Pakelti vandens spaudimg

Perlatorius apkalkéjes, uzsikimses

Perlatoriy idvalyti / pakeisti

Susisukusi prijungimo Zarna

Pakeiskite prijungimo Zarng

KryZminis tekéjimas, uzdarius maiytuvq,
kar3tas vanduo papuola j $alto vandens
vamzdj

Nesandarus mai$omasis voztuvas

Pakeiskite maiSomgqjj voztuvg

Maigytuvas praleidZia vandeni
vzdarymo dalis

Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas

I3valyti arba pakeisti ventilj

Jokios funkcijos netiekiama jfampa

Jtampos tiekimo uztikrinimas

Transformatorius turi defektg

Pakeiskite transformatoriy

Sugedes valdymo elementas

Pakeiskite valdymo elementq
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Greitasis valdymas

PALEISTI vandeni

1x spusteléti => 3altas vanduo, i§ anksto nustatytas vandens kiekis
2x spusteléti => Siltas vanduo, i§ anksto nustatytas vandens kiekis
3x spusteléti => karstas vanduo, i§ anksto nustatytas vandens kiekis

Pasukti: nustatyti temperatirg

Paspausti ir pasukti: nustatyti vandens kiekj

SUSTABDYTI vandenj

1x spusteléti

Gamykliniai nustatymai (Parinktis)

Palaikyti paspaustq mygtuka

Palaukti kol $vies MELYNA spalva

Atleisti mygtukq

Nustatomos gamyklinés nuostatos.

Patvirtinimas dvigubu mirkséjimu.

Gamykliniai nustatymai:

Greitosios nuostatos 1: 3altas vanduo, vidutiné srove
Greitosios nuostatos 2: 3iltas vanduo, vidutiné srové
Greitosios nuostatos 3: karstas vanduo, vidutiné srove
Temperatiros ribojimas: néra

Parinktys: neprieinamos (kol nebus deaktyvuota parinkéiy blokuoté > Zr. , Aktyvuoti
parinktis”)

Pastaba
Norint vykdyti Sias funkcijas, turi biti deaktyvuota parinkéiy blokuoté, Zr. ,Aktyvuoti
parinktis”

temperatiros ribotuvas (Parinktis)

Pastaba

Automatinis i$sijungimas po 3 maziausiai

I$ anksto nustatytus vandenj temperatirq ir kiekj gali regulivoti individualiai, Zr.
skyriy ,Greityjy nuostaty i$saugojimas”

Greityjy nuostaty iSsaugojimas

1x spusteléti => 3altas vanduo, i§ anksto nustatytas vandens kiekis
2x spusteléti => Siltas vanduo, i§ anksto nustatytas vandens kiekis
3x spusteléti => karstas vanduo, i§ anksto nustatytas vandens kiekis

Pasukti: nustatyti temperatirg

Paspausti ir pasukti: nustatyti vandens kiekj

Palaikyti paspaustq mygtukq
Palaukti kol $vies VIOLETINE spalva

Atleisti mygtukq

I$saugoti esamq temperatirg ir vandens kiekj
Patvirtinimas dvigubu mirkséjimu.
SUSTABDYTI vandenj

Aktyvuoti valymo rezimq

Palaikyti paspaustq mygtukq
Palaukti kol $vies ZALIA spalva

Atleisti mygtukq
Valdymo blokas deaktyvuotas
Cikliskai mirksi ZALIA spalva

Paspausti mygtykq
Palaukti kol uzges ZALIA spalva
Valdymo blokas aktyvuotas

Pastaba
Praéjus 45 sek. automatidkai deaktyvuojamas valymo reZimas ir po to valdymo
blokas yra vél parengtas naudoti.

Diagnozavimo rezimas

Palaikyti paspausta mygtukq
Palaukti kol svies ORANZINE spalva

Atleisti mygtukq

Vykdomas diagnozavimas

1. Voztuvai nustatomi

2. Svie&ia RAUDONA spalva -> voztuvas nustatytas j karsto vandens padétj
3. Sviegia ZALIA spalva -> voztuvai uzdaryti

4. Sviegia MELYNA spalva -> voZtuvas nustatytas j 3alto vandens padét]

5. Voztuvai uzdaryti

6. Dvigubas mirkséjimas -> diagnozavimas baigtas

Palaikyti paspaustq mygtukq
Palaukti kol $vies BALTA spalva
Atleisti mygtukq

PALEISTI vandenj

Cikliskai mirksi BALTA spalva

Pasukti mygtukq
Nustatyti norimq maksimaliq karsto vandens temperatirg

Paspausti mygtukq
Nustatymas issaugomas

Patvirtinimas dvigubu mirkséjimu.
SUSTABDYTI vandenj

Pastaba
Norint vykdyti Sias funkcijas, turi biti deaktyvuota parinkéiy blokuoté, Zr. ,Aktyvuoti
parinktis”

Karsto vandens dezinfekavimas (Parinktis)

Palaikyti paspausta mygtukq
Palaukti kol svies RAUDONA spalva
Atleisti mygtukaq

PALEISTI KARSTA vandenj
Démesio! Pavojus nusiplikyti
Cikliskai mirksi RAUDONA spalva
Paspausti mygtukq
SUSTABDYTI vandenj

Pastaba

Praéjus 5 sek. karsto vandens dezinfekavimas automatidkai deaktyvuojamas

Norint vykdyti Sias funkcijas, turi biti deaktyvuota parinkéiy blokuoté, Zr. ,Aktyvuoti
parinktis”

Aktyvuoti parinktis

Palaikyti paspaustq mygtukq

Palaukti kol $vies TURKIO spalva

Atleisti mygtukq

Parinktys

- Kardto vandens dezinfekavimas

- temperatiros ribotuvas

- Gamykliniai nustatymai

1x mirksi: parinktys aktyvuotos

Dvigubas mirkséjimas: parinktys uZzblokuotos
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Hrvatski

-

A Sigurnosne upute

N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

I\ Na elektri¢ni prikljuéni vod armature smije se prikljuciti samo ispravljag iz
ponude Hansgrohe.

I\ Osteceni prikljuéni vod se ne smije zamjenjivati. U tom se sluéaju transformator
ne smije vide ukljuivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikacem smije montirati odnosno
prikljuéivati iskljuéivo u suhim prostorijama.

/A Dieca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuée
upute koje ée ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nagin i uz pomoé
kojih ée uvidjeti opasnosti pogrednog rukovanial

Upute za montazu

¢ Cijevi moraiju biti postavliene, isprane i testirane prema vazeéim normama.
* Armatura se ne moze rabiti u kombinaciji sa protoénim bojlerom.

e Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze uslijed zraka u
armaturi doéi do deformacija mlaza. Nakon priblizno 15 aktiviranja armature
oblik mlaza je ponovo pravilan.

* Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se u&vriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te osobito
da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton.
Kod drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paZnju na navode proizvodaéa
mozdanika.

A Elektri¢na instalacija
elektroinstalater
I\ Elekiri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani

elektri¢ari uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701 / IEC 60364-7-
701.

Elektri¢ni prikljuéak
/A Opskrba napona: 100 - 240V AC / 50 - 60 Hz

/A Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. U redovitim vremenskim intervalima treba
provijeravati ispravnost osiguraéa .

/A Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se

napajanje mora sigurno odvojiti uz pomoé glavne sklopke ili strujnog utikaéa.

/A Proizvod se moze ugraditi u zastitnom podruéju 1 2. Uti¢nica se mora nalaziti

izvan zastitnih podrugja.

Greska Uzrok

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruée vode: tlak 60 °C

Automatsko iskljugivanje: nakon 3 minute
transformator: 100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
Stupanj zastite: IPX4
Miesto na kojem se nalazi natpisna plogica: pogledaj stranicu 60

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

% Mjere (pogledai stranicu 60)

/ Dijagram protoka (pogledaj stranicu 60)

O@@ Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 64)

XXX = Boje
000 = krom
800 = plemeniti celik

Upotreba (pogledaj stranicu 37)

@ Ciséenje (se u prilozenoj broguri.)

Oznaka testiranja (pogledaj stranicu 64)

Otklanjanje

Nedovoljno vode Prenizak tlak vode

Poveéaite tlak vode

Aerator je za&eplien naslagama kamenca ili prljav

Odistite ili zamijenite aerator.

Dovodna gipka cijev je odvojena.

Zamijenite dovodnu gipku cijev.

Krizni tok vode, kod zatvorene armature
vruéa voda ulazi u cijev s hladnom vodom i
obrnuto

Ventil za mijesanje je nedovoljno zabrivljen

Zamijenite ventil za mije3anje

Slavina kaplje

Prljavtina ili naslage kamenca na ventilima, gornji dio
ventila za zatvaranje je osteéen

Odistite, tj. zamijenite gorniji dio ventila za zatvaranje

Bez ikakvih funkcija Nema opskrbe napona

Osigurajte opskrbu napona

Transformator je neispravan

Zamijenite transformator

Posluzni element je u kvaru

Zamijenite posluzni element
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Quick Access rukovanije

Pustanje vode

1x kratko pritisnite => hladna voda, unaprijed zadana koli¢ina vode
2x kratko pritisnite => topla voda, unaprijed zadana koli¢ina vode
3x kratko pritisnite => vruéa voda, unaprijed zadana koli¢ina vode

Okretanje: namjestanje temperature

Pritisak i okretanje: namjestanije koli¢ine vode

Zatvaranje vode
1x kratko pritisnite

Tvornicki namjesteno (Opcija)

Pritisnite i zadrZite tipku
Cekaite da zasvijetli PLAVO

Otpustite tipku

Sustav je vraéen na tvornike postavke.

Potvrda dvostrukim treperenjem.

Tvorni¢ki namjedteno:

Quick Access 1: hladno, srednie jak tok

Quick Access 2: toplo, srednje jak tok

Quick Access 3: vruce, srednje jak tok

Ogranicenje temperature: nema

Opcije: nisu dostupne (dok se ne deaktivira blokada opcija -> vidi ,Omoguéivanje
opcija”)

Napomena
Blokada opcija mora biti deaktivirana da bi se ova funkcija mogla izvriiti, vidi
"Omogudivanje opcija"

Ogranicenje temperature (Opcija)

Napomena

Automatsko iskljugivanje nakon 3 minute

Unaprijed zadanu temperaturu i koli€inu vode moZete prilagoditi po Zelji, vidi
,Quick Access spremanije”

Quick Access spremanje

1x kratko pritisnite => hladna voda, unaprijed zadana koli¢ina vode
2x kratko pritisnite => topla voda, unaprijed zadana koli¢ina vode
3x kratko pritisnite => vruéa voda, unaprijed zadana koli¢ina vode

Okretanje: namjestanje temperature

Pritisak i okretanje: namjestanije koli¢ine vode

Pritisnite i zadrzite tipku
Cekajte da zasvijetli JUBICASTO

Oftpustite tipku

Spremanie trenutne temperature i koli¢ine vode
Potvrda dvostrukim treperenjem.

Zatvaranje vode

Aktiviranije ¢iséenja

Pritisnite i zadrzite tipku
Cekaite da zasvijetli ZELENO

Otpustite tipku
Upravljagka jedinica je deaktivirana
ZELENO sviietli cikli¢no

Pritisnite tipku
Cekaite da se iskljuéi ZELENO
Upravljagka jedinica je aktivirana

Napomena
Nakon 45 s ¢iséenje se automatski deaktivira, upravljacka jedinica je nakon toga
ponovo spremna za rad.

Dijagnostika

Pritisnite i zadrzite tipku
Cekaite da zasvijetli NARANCASTO

Otpustite tipku

Izvodi se dijagnostika.

1. Ventili se izjednagavaju

2. Svijetli CRVENO -> ventil na vruce

3. Svijetli ZELENO -> ventili zatvoreni

4. Svijetli PLAVO -> ventil na hladno

5. Ventili su zatvoreni

6. Dvostruko treperenje -> dijagnostika je gotova

Pritisnite i zadrzite tipku
Cekaite da zasvijetli BIJELO

Otpustite tipku
Pustanje vode
BIJELO svijetli ciklicno

Zakrenite tipku
Namijestanje zeliene maksimalne temperature vode

Pritisnite tipku

Postavka se sprema

Potvrda dvostrukim treperenjem.
Zatvaranje vode

Napomena
Blokada opcija mora biti deaktivirana da bi se ova funkcija mogla izvriiti, vidi
"Omogudivanije opcija"

Dezinfekcija vruéom vodom (Opcija)

Pritisnite i zadrzite tipku
Cekajte da zasvijetli CRVENO

Otpustite tipku

Pustanje vruée vode

Painja! Opasnost od oparina
CRVENO svijetli cikli¢no

Pritisnite tipku
Zatvaranje vode

Napomena

Dezinfekcija vruéom vodom automatski se deaktivira nakon 5 minuta

Blokada opcija mora biti deaktivirana da bi se ova funkcija mogla izvriiti, vidi
,Omogudivanje opcija”

Omogucdivanje opcija

Pritisnite i zadrzite tipku
Cekaite da zasvijetli TIRKIZNO

Otpustite tipku

Opcije

- Dezinfekcija vruéom vodom

- Ogranicenje temperature

- Tvorni¢ki namjedteno

1x treperenije: opcije su akfivirane
Dvostruko treperenije: opcije su blokirane
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.. Turkce

A Giivenlik uyarilan

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklan varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

A\ Armatirin elekirik baglant hattina yalnizea Hansgrohe tarafindan sunulan
adaptér baglanabilir.

I\ Hasar gérmis bir baglant hath yenisi ile degistirilmemelidir. Trafo hasarin
ardindan calistrlmamalidir.

N\ Transformatér ve elekrik fisi yalnizea kuru i¢ ortamlara monte edilebilir veya
takilabilir.

I\ Cocuklarin ring denetimsiz kullanmasina yalnizea cocuga, Griint givenli bir
sekilde kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek
tehlikelerden haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin
verilebilir.

Montaj aciklamalarn

* Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis testi yapilmalidir.

e Armatir bir akis isiticisi ile birlikte kullanilamaz.

* ilk calishrma sirasinda ve bakim calismalarindan sonra, bataryadaki hava
dustan gelen suyun giizel gérinmemesine neden olabilir. Bataryayr devreye sok-
tuktan yaklasik 15 dakika sonra dustan gelen suyun gérinimi iyi durumdadir.

* Miteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte edilecegi
duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintistyla) engellenmenmis, yapisi Griini montelemeye uygun bir sekilde ve her-
hangi zayif noktasi olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar sadece
beton icin uygundur. Baska duvar yapilari icin, imalateinin cubuk imal edenin
bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.

A Elektrik tesisah

Elektronik montajcisi

I\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elekirikci tarafindan, DIN VDE 0100 B&lim 701 /
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

Elektrik baglantis

I\ Gerilim beslemesi: 100-240V AC / 50 - 60 Hz

/A Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde &lcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenegi (RCD / Fl) izerinden gerceklesmelidir. Emniyet altina alma
islemi diizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.

A\ Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu sirada gerilim
beslemesi ana salter ya da elektrik fisi izerinden giivenli bir sekilde ayrilmalidir.

/A Uriin koruma alani 1 ve 2'de monte edilebilir. Priz, koruma alanlarinin disinda
bulunmalidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci:

Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basinci:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhigr:

otomatik kapatma:

Trafo:

azami 1 MPa

0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
azami 60 °C

3 dakika sonra

100-240VAC/ 50 - 60 Hz / 45 W

Koruma tiiri:
Tip levhasinin asma yeri:

Simge acklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Olciileri (Bakiniz sayfa 60)

Akis diyagrami (Bakiniz sayfa 60)
Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 64)
XXX = Renkler

000 = krom

800 = paslanmaz celik - optik
Kullanimu (Bakiniz sayfa 39)

Temizleme (birlikte verilen brosir)

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 64)

IPX4
bakiniz sayfa 60

_ariza yardim
Az su geliyor Su basinci disik Su basincini artirin
Perlatsr kireclenmis, kirlenmis Perlatdr kireclenmis, kirlenmis
Baglant hortumu kirlenmis. Baglanti hortumunu degistirin
Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su Karisim vanasi sizdiryor Karisim vanasini degistirin

soguk su hattina génderiliyor ya da tam tersi

Batarya su damlatiyor Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme Ust parcasi hasar  Kesici st parcasini temizleyin veya degistirin
gormis
Hicbir fonksiyon yok Gerilim beslemesi yok Gerilim beslemesini emniyete alin

Transformatér bozuk

Trafoyu degistirin

Kumanda elemani arizal

Kumanda elemanini degistirin
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Quick Access kullanimi

Fabrika ayar (Secenek)

Su ACIK
1x Kisa basma => Soguk su, On tanimli su miktari
2x Kisa basma => Ilik su, On tanimli su miktar

3x Kisa basma => Sicak su, On tanimli su miktar

Cevirme: Is1 ayarlanir

Basma ve cevirme: Su miktari ayarlanir

Su KAPALI

1x Kisa basma

Tusa basin ve basili tutun
MAVI yanana kadar bekleyin

Digmeyi birakin

Fabrika ayarlarina geri déniilir.

Cift tklama ile onaylama.

Fabrika ayar:

Quick Access 1: Soguk, orta akis

Quick Access 2: Ilik, orta akis

Quick Access 3: Sicak, orta akis

Sicaklik sinirlamast: Yok

Secenekler: Erisilemez (Secenek kilidi devre disi birakilana kadar -> bkz
.Secenekleri serbest birakma”)

Aciklama
Bu islevi gerceklestirmek icin secenek kilidi devre disi birakilmalidir, bkz.
"Secenekleri serbest birakma"

Sicaklik sinirlama (Secenek)

Aciklama

otomatik kapatma 3 dakika sonra

On tanimli su sicakligi ve su miktari istege gére ayarlanabilir, bkz ,Quick Access
kaydetme”

Quick Access kaydetme

1x Kisa basma => Soguk su, On tanimli su miktar
2x Kisa basma => Ilik su, On tanimli su miktari
3x Kisa basma => Sicak su, On tanimli su miktari

Cevirme: Is1 ayarlanir

Basma ve cevirme: Su miktari ayarlanir

Tusa basin ve basili tutun
MOR yanana kadar bekleyin

Diigmeyi birakin

Giincel sicaklik ve su miktar kaydedilir
Cift iklama ile onaylama.

Su KAPALI

Temizleme modunu etkinlestirme

Tusa basin ve basili tutun
YESIL yanana kadar bekleyin

Diigmeyi birakin
Kumanda gnitesi devre disidir
YESIL periyodik yanip séner

Digmeye basin
YESIL sénene kadar bekleyin
Kumanda initesi etkindir

Aciklama
45 saniye sonra temizlik modu otomatik olarak devre disi kalir, ardindan kumanda
unitesi tekrar kullanima hazirdir.

Diyagnoz modu

Tusa basin ve basili tutun
TURUNCU yanana kadar bekleyin

Diigmeyi birakin

Diyagnoz islemi uygulanir.

1. Vanalar ayarlanir

2. KIRMIZI yaniyor> Vana sicak konumunda
3. YESIL yaniyor > Vanalar kapali

4. MAVI yaniyor -> Vana soguk konumunda
5. Vanalar kapali

6. Cift yanip séniyor -> Diyagnoz tamamland:

Tusa basin ve basili tutun
BEYAZ yanana kadar bekleyin
Diigmeyi birakin

Su ACIK

BEYAZ periyodik yanip séner

Diigmeyi cevirin
Istediginiz maksimum sicak su sicakigini ayarlayin

Diigmeye basin
Yapilan ayar kaydedilir
Cift tiklama ile onaylama.
Su KAPALI

Aciklama
Bu islevi gerceklestirmek icin secenek kilidi devre disi birakilmalidir, bkz.
"Secenekleri serbest birakma"

Sicak su, dezenfeksiyon (Secenek)

Tusa basin ve basili tutun
KIRMIZI yanana kadar bekleyin
Diigmeyi birakin

Su SICAK ACIK

Onemli! Haslanma tehlikesi
KIRMIZI periyodik yanip séner

Diigmeye basin
Su KAPALI

Aciklama

5 dakika sonra sicak su dezenfeksiyonu otomatik olarak devre disi birakilir
Bu islevi gerceklestirmek icin secenek kilidi devre disi birakilmalidir, bkz.
»Secenekleri serbest birakma”

Secenekleri serbest birakma

Tusa basin ve basili tutun
TURKUAZ yanana kadar bekleyin

Digmeyi birakin

Secenekler

- Sicak su, dezenfeksiyon

- Sicaklik sinirlama

- Fabrika ayari

1x yanip sénme: Secenekler etkin
Cift yanip sénme: Secenekler kilitli
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Romana

A Instructiuni de siguranta
A La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziunilor si taierii méinilor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

A La cablul de alimentare electricd a bateriei de apd se poate conecta numai o
unitate de conectare la refeaua electricd marca Hansgrohe.

A\ Nu utilizati cabluri de conexiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi
pus in functiune.

A\ Transformatorul, inclusiv stecherul poate fi montat, respectiv conectat doar in
spatii interioare uscate.

A\ Utilizarea fara supraveghere a produsului de cétre copii este permisé doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzdtor in acest sens, astfel
incat s& poatd utiliza produsul in sigurantd si s& inteleagd pericolele care pot
apérea in urma utilizarii incorecte.

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, clatita si verificatd conform normelor in vigoare.
* Bateria nu poate fi utilizatd in combinatie cu un boiler in flux continuu.

* La prima punere in functiune sau dupé lucrdri de intrefinere aerul poate intra in
baterie si poate cauza un jet necorespunzdtor. Dupd ce dati drumul la ap& de
cca. 15 ori, jetul revine la normal.

* La montarea produsului de cétre un personal calificat trebuie s& fifi atenti ca
suprafata, unde se fixeaz& produsul sd fie platd pe toatd suprafata utilizatd (sa
nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele s& fie adecvat pentru monta-
rea produsului si s& nu existd zone de rezistentd redus&. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte fipuri de zid respectati
instructiunile producétorului diblului utilizat.

A Instalarea electrica

Electrician

/N Llucrérile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cdétre electricieni
specializafi, findnd cont de DIN VDE 0100, partea 701 si IEC 60364-7-701.

Conexiune electrica

A\ Alimentarea cu tensiune: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

A\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD / Fl) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA. Functionarea
sigurantei trebuie verificatd la intervale regulate.

A\ Toate lucrérile trebuie efectuate doar cénd sistemul este scos de sub tensiune.
Pentru acesta intrerupeti alimentarea cu curent electric de la comutatorul
principal sau priza de alimentare.

A\ Produsul poate fi montat in domeniul de protectie 1 si 2. Conectorul trebuie sa
se afle in afara domeniilor de protectie.

Deranjament Cauza

Date tehnice

Presiune de funcfionare:

Presiune de functionare recomandatd:
Presiune de verificare:

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde:

Oprire automata:

Transformator:

Clasa de protectie:
Loc de amplasare placutd de tip:

Descrierea simbolurilor

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. 60)
Diagrama de debit (vezi pag. 60)
Piese de schimb (vezi pag. 64)
XXX = cod de culori

000 = crom

800 = otel inox

Utilizare (vezi pag. 41)

Curdatare (vezi brosura aldturatd.)

Certificat de testare (vezi pag. 64)

Masuri de remediere

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 60 °C
dupd 3 min.

100-240VAC/ 50 - 60 Hz / 45 W

IPX4
vezi pag. 60

Prea putind ap& Presiune apd prea micd

Mériti presiunea de apd

Depuneri de calcar si impuritdfi pe pulverizatorul de aer.

Curdtati / schimbati pulverizatorulul de aer.

S-a blocat furtunul de racordare

Schimbati furtunul de racordare

Curgere incucisatd, apa caldd intrg in
conducta de apd rece sau invers, cand
bateria este inchisd.

Supapa de amestecare este neetansd

Schimbati supapa de amestecare

Bateria picurd

Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a

deteriorat piesa superioard de oprire.

Curdtati sau schimbati piesa superioard de oprire.

Fara functie

nu exist& tensiune de alimentare

Asigurafi alimentarea cu tensiune

Transformator defect

Schimbati transformatorul

Elementul de comandd este defect

O

40 ==

Schimbati elementul de comanda

Montare vezi pag. 61
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Comanda Quick Access

Romana @\

Setarea din fabrica (Opfiune)

Apasati butonul si tineti-l apéasat
Asteptati pand ce lumineaz& lampa ALBASTRA

Eliberati butonul

Se activeazd setdrile din fabrica.
Confirmare prin pélpaire dubld.
Setarea din fabrica:

Quick Access 1: rece, jet mediu
Quick Access 2: cald, jet mediu
Quick Access 3: fierbinte, jet mediu
Limitarea tempereturii: nu existd

PORNIRE apé

1x apd&sare scurtd => apd rece, cantitate de ap& predefinitd

2x apdsare scurtd => apd caldd, cantitate de ap& predefinitd
3x apdsare scurtd => apd fierbinte, cantitate de apd predefinitd

Optiuni: nu sunt accesibile (p&nd ce se dezactiveaza blocarea optiunilor -> vezi
,Eliberarea opfiunilor”)

Observatie

Rotire: reglarea temperaturii

Trebuie s& dezactivati blocarea optiunilor pentru a activa aceastd functie, vezi

Apasare si rotire: reglarea cantitatii de apa

"Eliberarea opfiunilor"

OPRIRE apa
1x apésare scurtd

Limitarea temperaturii (Opfiune)

Observatie

Obprire automatd dup& 3 min.

Temperatura si cantitatea de apd predefinite pot fi reglate individual, vezi la
,Salvare Quick Access”

Salvare Quick Access

1x apd&sare scurtd => apd rece, cantitate de ap& predefinita
2x apdsare scurtd => apd caldd, cantitate de ap& predefinitd
3x apdsare scurtd => apd fierbinte, cantitate de apd predefinité

Apasati butonul si tineti-l apéasat
Asteptati pand ce lumineazd lampa ALBA

Eliberati butonul
PORNIRE apé
Lampa ALBA lumineaza in cicluri

Rotiti butonul
Reglati temperatura maximd a apei fierbinti

Apasati butonul
Setdrile sunt salvate
Confirmare prin pélpaire dublg.

Rotire: reglarea temperaturii

OPRIRE apé

Apasare si rotire: reglarea cantitétii de apéa

Apasati butonul si tineti-l apasat
Asteptati pand ce lumineazd lampa VIOLET

Observatie
Trebuie s& dezactivati blocarea optiunilor pentru a activa aceastd functie, vezi

Eliberati butonul

Salvati temperatura si cantitatea de apd actuale
Confirmare prin pélpaire dublg.

OPRIRE apé

Activarea modului de curdtare

"Eliberarea optfiunilor"

Dezinfectarea apei fierbinti (Optiune)

Apasati butonul si tineti-l apésat
Asteptati pand ce lumineazd lampa ROSIE

Eliberati butonul

Apasati butonul si tineti-l apasat
Asteptati pand ce lumineazd lampa VERDE

PORNIRE apé fierbinte
Atentie! Pericol de opérire

Eliberati butonul
Unitatea de comandd este dezactivatd
Lampa VERDE lumineazd in cicluri

Lampa rosie lumineazd in cicluri

Apésati butonul
OPRIRE apé

Apasati butonul
Asteptati pand ce lampa VERDE nu mai lumineazé
Unitatea de comandd este activatd

Observatie
Dupd 5 minute dezinfectarea apei fierbinte de dezactiveazd automat
Trebuie s& dezactivati blocarea optiunilor pentru a activa aceastd functie, vezi

Observatie

,Eliberarea optiunilor”

Dupd 45 sec. modul de curdtare se dezactiveazd automat, dupd aceea unitatea de

comandd va fi din nou gata de funcfionare.

Mod de diagnosticare

Eliberarea optiunilor

Apasati butonul si tineti-l apéasat
Asteptati pand ce lumineazd lampa TURCOAZ

Apasati butonul si tineti-l apésat
Asteptati pand ce lumineazd lampa PORTOCALIE

Eliberati butonul
Optiuni

Eliberati butonul

Diagnosticarea este in curs de desf&surare.

1. Ventilele se regleaza

2. Lampa lumineaz& cu ROSU > Supapd pe fierbinte
3. Lampa lumineaz& cu VERDE > Supapd inchisa

4. Lampa lumineaza cu ALBASTRU > Supapd pe rece
5. Supape inchise

6. Clique duplo -> diagnéstico concluido

- Dezinfectarea apei fierbini

- Limitarea temperaturii

- Setarea din fabrica

1x pélpéire: optiuni activate
Pélpaire dubla: optiuni blocate
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A Yrmrodsidaig acdalsiag

A Ta va amoduyere Tpaupanopolg Kard T cuvappoAdynan mpéel va ¢opdare
yavria.

A\ O1 Siadpoptc Mg mieong pera&l g olvdeong kplou kar Leatol vepou Ba mpémel
va avriotaBpilovral.

A\ Zrov nhekTpikd aywyd oluvdeong g Bavag emrpémeral va ouvSeBsi pdvo 1o
TpododoTiKS Tou cuvioTd N eraipeia Hansgrohe.

A\ 'Evag ehamreparikdg aywydg olvéeong Sev emmpémerar va avrikaraotabei.
T QuTV TV TIEPITITWOT © PETacKNpaTIoTAG Sev emTpémeTal AoV va
xpnotpotoinsi.

A\ O peracynuamiomig pali pe To Buopa emrpémerar va TomoBemBei povo ot
OTEYVOUG ECWTEPIKOUG XWPOUG.

A\ Ts maibia smrpémeral ) xprion Tou PoidvTog wpig emmpnon pbvoy ehdcov
Toug S0Bouv o1 katdAnheg odnyieg, 101 wote va eival o B¢on va kdvouy
XPnon Tou mpoidvtog pe acpalr TpdTo Kail va pmopoly va aviindBoly Toug
kivéUvoug evog eapalpévou xeipiopou.

Odnyisg ouvappoldynong

* H pratapia mpémel va tomoBetnBei, va mAuBei kai va eeyxBei pe Baon Toug
10X UOVTEG KaVOVEG USPAUNIKAG TEXVNG
* H pmarapia Sev pmopei va xpnoiporoindei oe cuvduaopd pe Taxubeppocidwva.
* Kard mv mpotn Oion ot Aemoupyia kal perd amé epyacieg ouvipnong propei
, e€artiag Tou atpa mou mepitkel n Bava, va mpokUyer pia doxnun ekova
Stopng. Mera and mep. 15 evepyomoifoeig g Pavag, n Stopn emavipyerar oty
KAVOVIKH.

* Kata m ouvappoldynon Tou mipoidvrog amd kataptiopévo kai eeidikeupivo
mpocwmiké Oa mpémel va S0l mpoooyn, wote n emddveia otepiwong oTn
OUVONIKR TiEpIOYT) OTeptwang va eival emimedn (va pnv umdpyouv mpoedixovreg
appoi fj MBoyopwon mhakidiwy), GoTe n katackeur Tou Toixou va gival kataAAnAn
yia T cuvappoAdynor Tou TpoidvTog kail WoTe ) emdaveia va pny mapoucialel
adlvapa onpeia. O1 cuvnppiveg Bideg kai o oTuliokor evSeikvuvrar pdvo yia
okupdepa. Te ANeg emitoixeg kataokeuig Oa mpéme va Sobei mpoooxr ota
Sedoptva Tou Kataokeuaoth Twv oTuNiokwy.

A HAexTpikn) sykardoraon
HAekTpoldyog sykardoraong
A\ O epyacieg eykardotaong kai ehdyyou mpémel va mpayparoroinBoly amd

eykekpipévo e1diIkS nhekTpoldyo, ThpwvTag Toug dpoug Tou mpotimou DIN VDE
0100 Mépog 701 / IEC 60364-7-701.

H\exTpikr) mapoxr

A Tpodoboaia taong: 100 -240 V AC / 50 - 60 Hz

A\ H acpahion Tou puTioTikol Tpérel va yiver ptow g Sidraéng mpooTaciag
opahpdrev pebparog (RCD / Fl) pe pedpa Siadpopag pitpnong < 30 mA. H
\erroupyia TG aoddleiag mpémel va eAdyxeTal o TakTd xpovikd SiacTpara.

/N 'O)eg o1 epyaoieg emmpémeral va ekrehoUvrar povo otav Sev umdpyel 1éor. Xty
mepimtoon auty Ba mpéme n Tpododoocia Téong va amopovaverar pe achai
TPOTO péow evdg yevikol SiakdT 1 péow evodg Buoparog pelparog.

A\ To mpoidv propei va eykaractabei omy mepioxr mpootaciag 1 kai 2. H mpia
npénel va Bpiokeral ekTdG TV TEPIOXLY TTPOCTATIAG.

BA\afn Arria

Texvika XapaktnpioTika

Aemoupyia migong:
Juviotwpevn Aemoupyia Tmieong:
Mieon eéyyou:

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia {eaTou vepou:
Autbparn amevepyoroinon:
Trafo (peracynuamomg):

Eiog mpootaociag:

©ton Mivakida timou:

Meprypadn cupfoiwv

twg 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

¢wg 60 °C

perd amo 3 Aermod
100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
IPX4

BA. oeNida 60

Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel 0ikd ol

% Araoraosig (A oehida 60)

/ Aiaypappa porig (BA. oerida 60)

O\@@ AvrallakTika ( BA. oehida 64 )

XXX = Xpwpara
000 = Emypwpiwpévo

800 = ornmik avo&eidwtou xaAuPa

@\ Xeapiopog (PA. oehida 43)

@ Ka@apiopog (BA. cuvnupévo dulradio)

M Inpa ehéyxou (PA. oehida 64)

A16pOwon

Avemapkig vepod Avemapkng igon vepou

Auénote Ty mieon Tou vepol

Aara kai Bpwpid oo dikpo

KaBapiote/aMa&te To diXtpo

3bodi&n cwlfva mapoxng

AMate 1o cwhijva olvdeong

H otaupoadng pon kai to Leotd vepd
pubpilovral pe kAeio) Bava otov aywyd
kpUou vepou, marovtag T Bava A aviioTpoda

Avapikmpag pn oteyavog

AMG&ére Tov avapiktipa

H pmarapia otdle

Bpwpid 1) kabilfoeig oto oteyavoroinTikd diATpaki,
BA&Pn oto mavw pépog TG Siaraéng dpayng

$payng

KaBapiote f/kar ald&re 1o mévw pépog g Sidraéng

Kapia Aerroupyia Kapia tpodpodosia taong

E€acdahiore v Tpopodoaia taiong

BA&Pn peracynpariom

AVTIKQTAOTAOTE TOV PETACXNHATIOT)

Xahaopévo aroixeio xeipiopou

42 ~§ Zuvappoloynon BA. oelida 61

AM&&Te To oToiyEio xeipiopol
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Xeapiopog Quick Access

Nepod ON

1x méote ehadppd => kpUo vepd, mpokabopiopévn TocdTTa vepoU
2x miote ehadpd => Leotd vepd, mpokabopiopivn mocdtnTa vepol
3x miote ehadpd => kautd vepd, mpokabopiopivn moodmra vepol

MeproTpéyre: PuBpiore Tn Ozppokpacia

Mizore ka1 mepioTpéywre: Pubpiors TRV moooThTa VEpOU

Nepo OFF

1x méote ehappa

Epyooraciakn puOpion (Emoyn)

MarroTe To KOUTTI KAl KPATHOTE TO
Mepipévere ¢wg va avaye MIMAE

Adrjore To Koupmi

Ekreholvral o1 epyocTaciakig pubpioeis.

EmBeBaiwon pe SmAdé avaPooProipo.

Epyootaciakr pubpion:

Quick Access 1: kplo, péTpia por

Quick Access 2: {got6, pétpia por

Quick Access 3: kautd, pétpia por

Mepiopiopdg Beppokpaciag: kavévag

EmMoyig: Sev eival mpooPaoipeg (¢wg va amevepyoroinBei n ppayn emhoyng > PA.
,Evepyoroinon emhoywv”)

MNaparpnon
H ¢payn emloywv mpémel va eival amevepyoTIoINpEVn YIa VA EKTENETTET AuTr N
Neroupyia, BA. "Evepyoroinon emoyov"

Aiaraldn nepropiopou Osppokpaciag (Emhoyr)

Maparipnon

Autoparn amevepyoroinon peta amo 3 Aemto

H mpokaBopioptvn Beppokpacia kal mocdtra vepou prmopei va pubpiorei
&exwpiotd, PA. ,Amobrikeuon Quick Access”

AnoOnksuon Quick Access

1x méote ehadppd => kpUo vepd, mpokabopiopévn TocdTTa VEpoU
2x miote ehadpd => Leotd vepd, mpokabopiopivn moodtTa vepol
3x méote ehadpd => kautd vepo, mpokabopiopivn Toodmra vepol

MepioTpéywre: Pubpiors T Ocppokpacia

Mizore ka1 mepioTpéywTe: Pubpiors TV moooTnTa VEpOU

Marfore To KoupTi KAl KPATHOTE TO
Mepipévere éwg va avaye MQB

Adnore To KoupTTi

ArmoBnkeuon Tng Tpéxoucag Beppokpaociag kar mooodTTAg vepol
EmBePaiwon pe SmAé avaBoofroipo.

Nepo OFF

Evepyorroifjore Tn Aaitoupyia kaBapiopou

MarfoTe To KOupTTi KAl KPATHOTE TO
Mepipévere ¢ug va avaye MNMPAZINO

AdrjoTe To KoupTTi
H povada xeipiopou éxer amevepyomoinOsi
TO MPAZINO avafoofrve kukhika

Marfore To Koupmi
Mepiptvere twg va ofnoe to MPAZINO
H povada xeipiopol éxer evepyoroinOei

MNaparpnon
Merd amd 45 Seut. amevepyoroieital n Aemoupyia kaBapiopol autopdtug, katomv
n povada xeipiopou sival AN éroiun mPog Aeroupyia.

Kardoraon Siayvwong

Marfore To KouprTi KAl KPATHOTE TO
Mepipévere twg va avaye MOPTOKAAI

Adniore To KoupTTi

Ekteleitar Siayvaon.

1. Pubpiovrar o1 BaBideg

2. KOKKINO avépe > BarBida oo kautd

3. MPAZINO avaper-> BalBideg kheioig

4. MMAE avée -> BaaBida oto kplo

5. BaABideg kheioTég

6. Am\é avaBoofhoipo > Aidyveon ohokAnpwBnke

MarfoTte To KOupTTi KAl KPATHOTE TO
Mepipévere éug va avayea AEYKO

Adrjore To KoupTi

Nepo ON

TO AEYKO avafBoofrver kukhika

MeproTpéyre TO KOUpTTI

PuBpiote v emBupnt péyiorn Oeppokpaocia kautol vepou

Marrore To Koupmi

H pUBpion amoBnkeleral

EmBePaiwon pe SmA6d avaBoofroipo.
Nepo OFF

Maparipnon
H dpayn emhoywv mpémer va eival amevepyoTToInpEévn yia va eKTENECTET auTh N
Aemoupyia, PA. "Evepyomoinon emhoyov"

ArmroA\Upavorn kauTtou vepou (Emoyn)

Marrfjore To KOupTTi KAl KPATHOTE TO
Mepipévere g va avaye KOKKINO

Adnore To KoupTTi

EmMoyig: Sev eival mpooBdoipeg (¢wg va amevepyoroinBei n dpayr emhoyng > PA.
"Evepyorroinon emhoyov')

Mpoooxn! Kivéuvog {eparioparog

TO KOKKINO avafoofrve kukAika

Marfore To Koupmi

Nepo OFF

MNaparpnon

Merd amd 5 Nemré amevepyorolgital  aMOAUHAVOT) TOU KAUTOU VEPOU QUTOHATWG
H ¢payn emloywv mpémel va eival amevepyoTIOINKEVT YIA VA EKTEAETTET QUTH N
Aermoupyia, BX. ,Evepyomoinon emioyov”

Evepyoroinon emloywv

Marfore To KoupTi KAl KPATHOTE TO
Mepipévere twg va avaye TYPKOYAZ

Adnore To KoupTTi

EmMoyég

- AroAUpavon kautou vepou

- Ai&raén mepiopiopol Oeppokpaciag

- Epyooraciakr piBpion

1x AvaBoopnoipo: Evepyoroinon emhoyav
Am\6 avaBoofrioipo: Opayn emioyov
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A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi
zmeckanija ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A\ Na elektri¢ni prikljuni vodnik armature se sme prikljugiti le omrezni napajalnik
iz ponudbe podietja Hansgrohe.

A\ Un cable de branchement endommagé ne doit pas étre remplacé.
Transformator ne sme ve obratovati.

A\ Transformator se sme vklj. z omreznim vti¢em montirati oz. priklopiti le v suhih
notranijih prostorih.

A\ Ofroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, &e so dobili primerne
napotke, ki jim omogo&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje
nevarnosti, ki izhajajo iz napagne uporabe.

Navodila za montazo

* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v skladu z veljavnimi predpi-
si.

* Armature ni mozno uporabiti v povezavi s pretonim grelnikom.

* Po izroditvi v obratovanie in po vzdrzevalnih delih lahko zaradi zraka v armaturi
pride do nelepega curka. Po ca. 15. sprozenju aramture se curek normalizira.

* Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celotno
obmogje stene na katero bo plos¢a name3&ena ravno (brez strlegih fug ali
robov plosgic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez 3ibkih
tock. PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukci-
ie je potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

A Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

A\ Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblaséen elekiro strokovnjak, z
upostevanjem DIN VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektri¢ni prikljucek

/A Napajanje: 100 -240V AC / 50 - 60 Hz

/A Zaicita mora biti zagotovliena z zai¢itnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD
/ Fl) z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA. Delovanje zaiSite je treba
preverjati v rednih &asovnih presledkih.

/A Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti. Pri tem je treba z glavnim
stikalom ali omreznim vti¢em varno odklopiti napajanije.

/A Proizvod se lahko vgradi v zaiéitno obmodje 1 in 2. Viinica se mora nahaijati
izven zai&itnega ombogja.

a Vzrok

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak:

Priporoéeni delovni tlak:
Preskusni tlak:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura tople vode:
Avtomati¢en izklop:

Trafo:

Vrsta zascite:
Mesto postavitve tipske tablice:

Opis simbola

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 60 °C

po 3 min

100-240VAC /50 - 60Hz /45 W
IPX4

Gleijte stran 60.

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Mere (glejte stran 60)

Diagram pretoka (glejte stran 60)

Rezervni deli (glejte stran 64)

XXX = Barve
000 = krom
800 = videz legiranega jekla

Upravljanije (glejte stran 45)

Ciséenje (glejte prilozeni bro3uri.)

Preskusni znak (glejte stran 64)

Pomocd

Malo vode Prenizek vodni tlak

Poveéaite vodni tlak

Perlator poapnen; umazan

Oistite/zamenjaijte perlator

Priklju&na gibka cev se je snela.

Priklju&no gibko cev zamenijaite

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi Me3alni ventil ne tesni

potiska v cevi mrzle vode ali obratno

Zamenjajte me3alni ventil

Iz armature kaplja
zaporne enote je poskodovan

Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del

Oistite oz. zamenjajte gornji del zaporne enote

brez vsake funkcije ni oskrbe z napetostjo

Zagotovite oskrbo z napetostjo

transformator pokvarjen

Zamenijaijte transformator

Upravljalni element v okvari

O
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Quick Access upravljanje

Voda VKLOP

1x na kratko pritisnite => mrzla voda, definirana koli¢ina vode
2x na kratko pritisnite => topla voda, definirana koli¢ina vode
3x na kratko pritisnite => vro¢a voda, definirana koli¢ina vode

Obrnite: nastavite temperaturo

Pritisnite in obrnite: nastavite koli¢ino vode

Voda IZKLOP

1x na kratko pritisnite

Opomba

Avtomati¢en izklop po 3 min

Definirano temperaturo in koli¢ino vode lahko individualno nastavite, glejte

,Shranitev Quick Access”

Shranitev Quick Access

1x na kratko pritisnite => mrzla voda, definirana koli¢ina vode
2x na kratko pritisnite => topla voda, definirana koli¢ina vode
3x na kratko pritisnite => vro¢a voda, definirana kolicina vode

Obrnite: nastavite temperaturo

Pritisnite in obrnite: nastavite koli¢ino vode

Tipko pritisnite in drzite
Pocakaite, da zasveti VIJOLICNA

Tipko spustite

Shrani se aktualna temperatura in koli¢ina vode
Potrditev z dvojnim utripanjem.

Voda IZKLOP

Aktiviranije ¢istilnega modusa

Slovenski @\

Tovarniska nastavitev (Opcija)

Tipko pritisnite in drzite
Pocakajte, da zasveti MODRA
Tipko spustite

Nastavijo se tovarniske vrednosti.
Potrditev z dvojnim utripanjem.

Tovarniska nastavitev:

Quick Access 1: mrzla, srednii tok

Quick Access 2: topla, srednii tok

Quick Access 3: vro&a, srednii tok

Onmejitev temperature: je ni

Opcije: ni dostopa (dokler ne deaktivirate blokado opcij > glejte ,Sprostitev opcij”)

Opomba

Za izvedbo te funkcije mora biti deaktivirana blokada opcij, glejte "Sprostitev opcij".

Omejitev temperature (Opcija)

Tipko pritisnite in drzite
Po&akaijte, da zasveti BELA

Tipko spustite

Voda VKLOP

BELA cikli¢no utripa

Obrnite tipko

Nastavite Zeleno maksimalno temperaturo vroce vode

Pritisnite tipko

Nastavitev se shrani

Potrditev z dvojnim utripanjem.
Voda IZKLOP

Opomba

Za izvedbo te funkcije mora biti deaktivirana blokada opcij, glejte "Sprostitev opcij".

Dezinfekcija vroce vode (Opcija)

Tipko pritisnite in drzite
Pocakajte, da zasveti RDECA
Tipko spustite

Voda VROCA VKLOP

Pozor! Nevarnost oparitve
RDECA cikli¢no utripa

Tipko pritisnite in drzite
Po&akaijte, da zasveti ZELENA

Tipko spustite
Upravljalna enota je deaktivirana
ZELENA cikliéno utripa

Pritisnite tipko
Po&akajte, da ZELENA ugasne
Upravljalna enota je aktivirana

Opomba

Po 45 sek se &istilni modus avtomatsko deaktivira, nato je upravljalna enota

ponovno pripravljena na obratovanie.

Diagnozni modus

Tipko pritisnite in drzite
Pocakaite, da zasveti ORANZNA

Tipko spustite

Izvaja se diagnoza.

1. Ventiilid rihitakse vélja

2. RDECA sveti > ventil na vroce

3. ZELENA sveti -> ventili zaprti

4. MODRA sveti -> ventil na mrzlo

5. Ventili zaprti

6. Dvojno utripanje -> diagnoza je zakljugena

Pritisnite tipko
Voda IZKLOP

Opomba

Po 5 minutah se dezinfekcija vroge vode avtomatsko deaktivira

Za izvedbo te funkcije mora biti deaktivirana blokada opcij, glejte , Sprostitev
opcij”.

Sprostitev funkcij

Tipko pritisnite in drzite
Po&akaijte, da zasveti TURKIZNA
Tipko spustite

Opcije

- Dezinfekcija vroée vode

- Omejitev temperature

- Tovarniska nastavitev

1x utripa: opcije akfivirane
Dvojno utripanje: opcije blokirane
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A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |ikevigastuste véltimiseks kindaid.

/A Kui killma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need
tasakaalustada.

A\ Armatuuri elektritoitekaabliga on lubatud thendada ainult Hansgrohe poolt
pakkutav toiteplokk.

I\ Kahijustatud thendusjuhet ei tohi asendada. Siis trafot enam kasutada ei tohi.
A Trafot ja toitepistikut tohib monteerida ja kasutada ainult kuivades siseruumides.

I\ Lapsed véivad toodet ilma jérelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on
vastavalt juhendatud ning laps on seelébi suuteline toodet ohutult kasutama ja
méistab vale kasitsemisega kaasnevaid ohtusid.

Paigaldamisjuhised

* Seadmestiku paigaldamine, labipesu ja kontrollimine peab toimuma vastavalt
kehtivatele normidele.

 Segistit ei saa kasutada koos ldbivoolu-veesoojendiga.

* Esmakordsel kasutamisel ja pérast hooldustsid v&ib armatuuris olev 6hk péhiu-
stada inetu joakuju. Umbes pérast 15 armatuuri sisseslilitamist on joakuju jélle
korras.

* Toote paigaldamisel peab t&6vétia tagama, et kogu seinapind, kuhu paigaldus-
plaat kinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstrukisioon on toote paigaldamiseks sobiv ja sellel puuduvad nérgad
kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiiblid sobivad iksnes betoonile. Muude seina-
konstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiblitootja esitatud tooteandmeid.

A Elekirisisteemi paigaldamine

Elektrimontoor

/A Paigaldamis- ja kontrolltésd peab tegema volitatud elektrik, kes jérgib DIN VDE
0100 osa 701 / IEC 60364-7-701 néudeid.

ElektriGhendus

/A Pingega varustamine: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

/A Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD / Fl), mille
mé&stmise diferentsvool on < 30 mA Kaitset tuleb regulaarselt kontrollida.

A\ Koik 166d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealdliti
véi vérgupistiku abil kindlalt lahutada.

A\ Toote voib paigaldada kaitsealasse 1 ja 2. Pistikupesa peab jag@ma véljaspoole
kaitseala.

—Rike PShjus

. Estonia

Tehnilised andmed
Tooréhk

Soovitatay t66rdhk:
Kontrollsurve:

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur:
Automaatne véljalilitus:
transformaator:

Kaitseklass:

Toibisildi paigalduskoht:

Simbolite kirjeldus

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 60 °C

3 min pdrast

100-240VAC/ 50 - 60 Hz / 45 W
IPX4

vt Ik 60

« Arge kasutage Gédikhapet sisaldavat silikoonil

% Méétude (vt [k 60)

] Labivooludiagramm (vt lk 60)

O\@@ Varuosad (vt Ik 64)

XXX = Vérvikood
000 = kroom

800 = roostevaba optik

@\ Kasutamine (vt |k 47)

@ Puhastamine (vt kaasasolevast brosiiirist.)

M Kontrollsertifikaat (vt [k 64)

Lahendus

Véhe vett Vee surve liiga madal

Tostke vee survet

Séel on lupjunud, must

Puhastage segisti séel vajadusel vahetage

Uhendusvoolik lahti Ghendatud

Uhendusvoolik vélja vahetada

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti Segisti lekib
korral killmaveetorru véi vastupidi, kui segisti

on suletud

Vahetage segisti vilja

Segisti tilgub
zaporne enote je poskodovan

Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del

Puhastage v&i vahetage vélja sulguri ilaosa

Funktsioon puudub toitepinge puudub

Tagage toitepinge olemasolu

Trafo rikkis

Vahetage trafo

Juhtelement defektne
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Quick Access-kasitsemine

Vesi SEES

1x korraks vajutada => kiilm vesi, eelnevalt maaratud veehulk
2x korraks vajutada => soe vesi, eelnevalt médratud veehulk
3x korraks vajutada => tuline vesi, eelnevalt méaratud veehulk

Keerata: Temperatuuri reguleerimine

Vajutada ja keerata: Veekoguse reguleerimine

Vesi VALJAS

1x korraks vajutada

Tehaseseadistus (Variant)

Klahv alla vajutada ja hoida
Oodata, kuni sittib SININE

Klahv vabastada

Valitakse tehaseseaded.

Kinnitus topeltvilkumisega.

Tehaseseadistus:

Quick Access 1: kilm, keskmine voog

Quick Access 2: soe, keskmine voog

Quick Access 3: tuline, keskmine voog

Temperatuuripiirang: puudub

Variandid: ei ole kasutatavad (kuni variantide blokeeringu véljalilitamiseni > vt
,Variantide lubamine”)

Markus
Selle funkisiooni teostamiseks peab variantide blokeering olema vilja lilitatud, vt
"Variantide lubamine"

Temperatuuri piirang (Variant)

Mérkus
Automaatne viéljalilitus 3 min pérast

Eelnevalt valitud veetemperatuuri ja -hulka saab individuaalselt reguleerida, vt

,Quick Access-salvestamine”

Quick Access-salvestamine

1x korraks vajutada => kiilm vesi, eelnevalt m&ératud veehulk
2x korraks vajutada => soe vesi, eelnevalt m&dratud veehulk
3x korraks vajutada => tuline vesi, eelnevalt méaratud veehulk

Keerata: Temperatuuri reguleerimine

Vajutada ja keerata: Veekoguse reguleerimine

Klahv alla vajutada ja hoida
Oodata, kuni siittib VIOLETNE

Klahv vabastada

Aktuaalse temperatuuri ja veekoguse salvestamine
Kinnitus topeltvilkumisega.

Vesi VALIAS

Puhastusreziimi aktiveerimine

Klahv alla vajutada ja hoida
Oodata, kuni siittib ROHELINE

Klahv vabastada
Juhtmoodul on deaktiveeritud
ROHELINE vilgub tsiikliliselt

Klahvile vajutada
Oodata, kuni kustub ROHELINE
Juhtmoodul on aktiveeritud

Markus

45 sek. parast deaktiveeritakse puhastusreZiim automaatselt, seejérel on juhtmoodul

uuesti kasutusvalmis.

Diagnostikareziim

Klahv alla vajutada ja hoida
Oodata, kuni siittib ORANZ

Klahv vabastada

Viiakse &bi diagnostika.

1. Nastavijo se ventili

2. PUNANE péleb -> ventiil tulisel

3. ROHELINE péleb -> ventiilid suletud

4. SININE péleb -> ventiil kilmal

5. Ventiilid suletud

6. Topeltvilkumine -> diagnostika |&petatud

Klahv alla vajutada ja hoida
Oodata, kuni sittib VALGE

Klahv vabastada
Vesi SEES
VALGE vilgub tsikliliselt

Keerata nuppu
Tulise vee soovitud maksimaalse temperatuuri valimine

Klahvile vajutada
Seadistus salvestatakse
Kinnitus topeltvilkumisega.

Vesi VALJAS

Markus
Selle funktsiooni teostamiseks peab variantide blokeering olema vélja lilitatud, vt
"Variantide lubamine"

Tulise veega desinfitseerimine (Variant)

Klahv alla vajutada ja hoida
Oodata, kuni siittib PUNANE

Klahv vabastada

Vesi TULINE SEES
Tahelepanu! Péletusoht
PUNANE vilgub tsikliliselt

Klahvile vajutada
Vesi VALIAS

Mérkus

5 minuti pérast lilitatakse tulise veega desinfitseerimine automaatselt vélja

Selle funkisiooni teostamiseks peab variantide blokeering olema vilja lilitatud, vt
,Variantide lubamine”

Variantide lubamine

Klahv alla vajutada ja hoida
Oodake, kuni siittib TURKIIS

Klahv vabastada

Variandid

- Tulise veega desinfitseerimine

- Temperatuuri piirang

- Tehaseseadistus

1x vilkumine: Variandid aktiveeritud
Topeltvilkumine: Variandid blokeeritud
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Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta dens pievadiem.

I\ Pie jaucéjkrana elektriska piesléguma vada drikst pieslégt tikai Hansgrohe
piedavato baroanas bloku.

I\ Aizliegts mainit bojata piesléguma vadu. Tada gadijuma aizliegts ekspluatét
transformatoru.

A Transformatoru, ieskaitot fikla kontaktspraudni, drikst montét vai pievienot pie
tikla vienigi sausas iek3telpas.

/N Bérni drikst lietot iztsrad@jumu bez pieauguio uzraudzibas tikai tad, ja viniem
tika dotas instrukcijas, kas |auj viniem drosi lietot izstrdd@jumu un apzinaties
visus riskus, kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lieto3anu.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamonté, jaskalo un japarbauda atbilstosi spéka esodajam normam.

* Armatiru nevar izmantot kopa@ ar caurpludes silditaju.

* Sakot ekspluataciju pirmo reizi vai péc apkopes darbiem, jaucéjkrana eso3a
gaisa dé| var veidoties nevienmériga strokla. Péc apm. 15 jaucéjkrana
aktivize$anas reizém strikla ir pareiza.

* Jaizstradajuma montazu veic kvalificéti specidlisti, jaseko, lai nostipringsanas
virsma visd nostiprinG3anas zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija butu piemérota izstradajuma montazai un bitu
pietiekami izturiga. Komplekta eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai i
izstrad@juma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir citdda, jGievéro dibelu
razotdja noradijumi.

A Elekiroinstalacija

Elektromontieris

A\ Instalécijas un parbaudes darbus ir javeic sertificétam elekirikim, ievérojot DIN
VDE 0100 701. daju / IEC 60364-7-701.

Elektroapgades pieslégvieta

A Jauda: 100-240V AC / 50 - 60 Hz

/A Bistamibas mazingsanai jGizmanto dro3ingtajs (RCD / Fl) ar noteikto stravas
stipruma starpibu < 30 mA. |k péc noteikta atstatuma japarbauda dro3ibas
sistemas funkcijas.

A\ Visus darbus drikst veikt fikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turklat droibas dé|

ir jdatvieno stravas padeve, izmantojot galveno slédzi vai kontaktdak3u.

I\ \zstradajumu var iebovat aizsardzibas zong 1 un 2. Rozetei jabit izvietotai
arpus aizsardzibas zonam.

Traucéjums lemesls

Tehniskie dati

Darba spiediens:

leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatira:
Automdtiska atslégianas:
Transformators:
Aizsardzibas limenis:

Pases datu plaksnites izvietoanas vieta:

Simbolu nozime

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 60 °C

péc 3 min.

100-240VAC /50 - 60Hz /45 W
IPX4

skat. 60. |pp.

&@ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

% Izmérus (skat. 60. Ipp.)

] Caurplides diagrammas (skat. 60. Ipp.)

O\@@ Rezerves dalas (skat. 64. Ipp.)

XXX = Krasas
000 = hroma
800 = térauda

o

LietoSana (skat. 49. Ipp.)

Parbaudes zime (skat. 64. Ipp.)

@ TiriSana (skatiet pievienotaja brosira.)

Bojdjumu novérsana

Maz Gdens Nepietiekams Gdens spiediens

Paaugstinat Gdens spiedienu

Aerators aizkalkojies, aizsérgiis

Tirit / nomainit aeratory

Atvienojusies piesleguma 3|tene.

Nomainit piesléguma §Gteni

Udens sajauk3anas, karstais Gdens slégta Maisi3anas varsts neblivs
stavokli tiek spiests auksta ddens caurulvados

un otradi.

Nomainit maisisanas varstu

Jaucéjkrans pil
noslédzéjvieniba

Netirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata

Notirit vai nomainit noslédzéjvienibu

Nekas nedarbojas nav sprieguma

Nodro3ingt stravas padevi

Bojats transformators

Nomainit transformatoru

Vadibas elements ir bojats
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Latvian @\

TEMP VOL Ropnicas iestatijums (Opcija)

Nospiediet taustinu un turiet to nospiestu
Uzgaidiet, lidz iedegas ZILA KRASA

Q— Palaidiet taustinu
1x com 4;3% Izgatavotdija ripnicas iestatijumi tiek iestatiti.
A= Apstiprina3ana ar dubulto mirgo3anu

2x  e— Rupnicas iestatijums:
3x amm tgg Quick Access 1: auksta, vidéja plasma
A==4 Quick Access 2: silta, vidéja plasma
Quick Access vadiba Quick Access 3: karsta, vidéja plisma
_ _ Temperatiras ierobeZojums: nav
Udeni IESLEGT Opcijas: nav pieejamas (lidz opciju blok&jums tiek deaktivéts -> skatit ,Opciju
1x neilgi nospiest => auksts Udens, iepriek3 noteiktais tdens daudzums debloké&sana”)
2x neilgi nospiest => silts Gdens, ieprieks noteiktais tdens daudzums
3x neilgi nospiest => karsts Gdens, ieprieks noteiktais tdens daudzums Piezime
Pagriezt: iestatit temperatiru Lai izpilditu 3o funkciju, opciju blok&jumam jabit deaktivetam, skafit "Opciju
Nospiest un pagriezt: iestatit Gdens daudzumu deblokésana"

Udeni IZSLEGT

x neilgi nospiest Temperatiras ierobezosana (Opcija)

Piezime Nospiediet taustinu un turiet to nospiestu
Automdtiska atslégdanas péc 3 min. Uzgaidiet, lidz iedegas BALTA KRASA
leprieks noteikto dens temperatiru un daudzumu var individuéli iestatit, skafit Palaidiet taustinu

,Saglabat Quick Access” Udeni IESLEGT
BALTA KRASA mirgo cikliski

Pagrieziet taustinu
lestafit vajadzigo maksimalo karsta Gdens temperatiru

Saglabat Quick Access

1x neilgi nospiest => auksts Gdens, iepriek3 noteiktais ddens daudzums
2x neilgi nospiest => silts Gdens, iepriek3 noteiktais idens daudzums
3x neilgi nospiest => karsts Gdens, ieprieks noteiktais tdens daudzums

Nospiediet taustinu
lestafijums tiek saglabats
Apstiprina3ana ar dubulto mirgo3anu

Pagriezt: iestatit temperatiru Udeni IZSLEGT

Nospiest un pagriezt: iestatit tdens daudzumu

Nospiediet taustinu un turiet to nospiestu Piezime

Uzgaidiet, lidz iedegas VIOLETA KRASA Lai izpilditu 3o funkciju, opciju blokéjumam jabut deaktiveétam, skafit "Opciju

Palaidiet taustinu deblokésana

Aktuélas temperatiras un Gdens daudzuma saglabasana
Apstiprinadana ar dubulto mirgo3anu

Odeni 1ZSLEGT Karsta Gdens dezinfekcija (Opcija)

Nospiediet taustinu un turiet to nospiestu
Uzgaidiet, lidz iedegas SARKANA KRASA

Aktivizét firisanas rezimu — -
Palaidiet taustinu

Nospiediet taustinu un turiet to nospiestu Udeni Kf\RSTU |ESL|—EGT_v v
Uzgaidiet, lidz iedegas ZALA KRASA Uzmanibu! Applaucésanas risks
T . SARKANA KRASA mirgo cikliski
Palaidiet taustinu — i
Vadibas bloks ir deaktivéts l:losPledlt_ef taustinu
ZALA KRASA mirgo cikliski Udeni IZSLEGT
Nospiediet taustinu —
Uzgaidiet, lidz ZALA KRASA ir izslegta Piezime
Vadibas bloks ir aktivéts P&c 5 mindtém karsta Gdens dezinfekcija tiek automatiski deaktivéta

Lai izpilditu 3o funkciju, opciju blok&jumam jabut deaktivetam, skafit ,Opciju
deblokésana”

Piezime
Péc 45 sekundém firianas rezims tiek automatiski deaktivéts, péc tam vadibas bloks

atkal gatavs darbam. Opciju deblok&sana

Nospiediet taustinu un turiet to nospiestu

Diagnostikas rezims Uzgaidiet, lidz iedegas TIRKIZA KRASA
Nospiediet taustinu un turiet to nospiestu Palc{idiet taustinu
Uzgaidiet, lidz iedegas ORANZA KRASA Opcijas

- Karsta ddens dezinfekcija

- Temperatiras ierobezo$ana

- RUpnicas iestafijums

1x mirgo3ana: opcijas akfivétas
Dubulta mirgo3ana: opcijas blokétas

Palaidiet taustinu

Diagnostika tiek veikta.

1. Varsti tiek iestaditi

2. SARKANA KRASA deg -> varsts uz karstu temperatiru
3. ZALA KRASA deg -> varsti ir slégti

4. ZILA KRASA deg -> varsts uz aukstu temperatiru

5. Varsti slegti

6. Dubulta mirgo3ana > diagnostika pabeigta



Srpski

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

/N Na elektri¢ni prikljuéni vod armature se sme prikljuéiti samo ispravljaé iz ponude

Hansgrohe.

I\ Osteceni prikljuéni vod se ne sme zamenijivati. U tom sluéaju se transformator ne

sme vide ukljuivati.

/A Transformator se zajedno sa strujnim utikaéem sme montirati odnosno
prikljuéivati iskljucivo u suvim prostorijama.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila

odgovarajuéa uputstva koja ée ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan
nadin i da shvate opasnosti pogrednog rukovanial

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema vazeéim normama.
* Armatura se ne moze upotrebljavati u kombinaciji sa protoénim bojlerom.
e Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moze doéi do defor-

macija mlaza usled prisustva vazduha u armaturi. Posle priblizno 15 aktiviranja
armature oblik mlaza je ponovo pravilan.

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se u&vriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta. PriloZeni zavrtnji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paZnju na navode proizvodaéa tiplova.

A Elektriéna instalacija

elektroinstalater

/A Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljuéivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 / IEC 60364-7-701.

Elektri¢ni prikljuéak

/A Dovod napona: 100-240 V AC / 50 - 60 Hz

/A Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. Ispravnost osiguraca se mora proveravati u
redovnim vremenskim intervalima.

/A Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju.
Pritom se napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavnog prekidaa ili
strujnog utikaga.

/A Proizvod moze da se ugradi u zastitnom podruéju 1i 2. Utiénica se mora
nalaziti izvan zadtitnih podrugja.

Smetnja Uzrok

Tehnicki podaci

Radni pritisak:

Preporuéeni radni pritisak:
Probni pritisak:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruce vode:
Automatsko iskljugivanje:

transformator:

Klasa zatite:
Mesto na kome se nalazi natpisna plocica:

Opis simbola

£
T

0\@ o

o
%
[

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinu!
Mere (vidi stranu 60)
Dijagram protoka (vidi stranu 60)

Rezervni delovi (vidi stranu 64)

XXX = Oznake boja
000 = hrom
800 = dezen plemeniti celik

Rukovanije (vidi stranu 51)

Ciséenje (vidi prilozenoj brosuri.)

Ispitni znak (vidi stranu 64)

Pomoé

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 60 °C
posle 3 min

100-240VAC/ 50 - 60 Hz / 45 W

IPX4
vidi stranu 60

Nedovoljno vode Prenizak pritisak vode

Poveéaite pritisak vode

Aerator je za&eplien naslagama kamenca ili prljav

Ocistite ili zamenite aerator

Priklju&no crevo se odvojilo.

Zamenite priklju&no crevo

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature
vruéa voda ulazi u cev s hladnom vodom i
obrnuto

Mesac ne zaptiva

Zamenite me$ac

Slavina kaplje
ventila za zatvaranje je osteéen

Prljavtina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji deo

Odistite, tj. zamenite gorniji deo ventila za zatvaranje

Bez ikakvih funkcija Nema dovoda napona

Obezbedite dovod napona

Transformator je neispravan

Zamenite transformator

Opsluzni element je neispravan

50 \K‘

Zamenite opsluzni element

Montaza vidi stranu 61
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Quick Access rukovanije

Fabricki namesteno (Opcija)

Drzanje dugmeta pritisnutim
Cekanije da zasvetli plavo

Pustanje vode

1x kratko pritisnite => hladna voda, predefinisana koli¢ina vode
2x kratko pritisnite => topla voda, predefinisana koli¢ina vode
3x kratko pritisnite => vruéa voda, predefinisana koli¢ina vode

Pustanje dugmeta

Ponovo su uspostavljene fabricke postavke.

Potvrda dvostrukim treperenjem.

Fabri¢ki namesteno:

Quick Access 1: hladno, srednie jak tok

Quick Access 2: toplo, srednje jak tok

Quick Access 3: vruce, srednje jak tok

Ogranicenje temperature: nema

Opcije: nisu dostupne (dok se ne deaktivira blokada opcija -> vidi ,Omoguéenje
opcija”)

Okretanje: Podesavanje temperature

Pritisak i okretanje: Podesavanje koli¢ine vode

Zatvaranje vode
1x kratko pritisnite

Napomena
Blokada opcija mora biti deaktivirana kako bi ova funkcija mogla da se izvrsi, vidi
"Omogudenije opcija"

Ograni¢avanje temperature (Opcija)

Napomena

Automatsko iskljugivanje posle 3 min

Predefinisanu temperaturu i koli¢inu vode moZete podesiti po sopstvenom
nahodeniju, vidi ,Quick Access memorisanje”

Quick Access memorisanje

1x kratko pritisnite => hladna voda, predefinisana koli¢ina vode
2x kratko pritisnite => topla voda, predefinisana koli¢ina vode
3x kratko pritisnite => vruéa voda, predefinisana koli¢ina vode

Okretanje: Podesavanje temperature

Pritisak i okretanje: Podesavanje koli¢ine vode

Drzanje dugmeta pritisnutim
Cekanje da zasvelli ljubicasto

Pustanje dugmeta

Memorisanije trenutne temperature i kolig¢ine vode
Potvrda dvostrukim treperenjem.

Zatvaranje vode

Aktivacija ¢iséenja

Drzanje dugmeta pritisnutim
Cekanje da zasvetli zeleno

Pustanje dugmeta
Komandna jedinica je deaktivirana
Zeleno svetli cikli¢no

Pritisak na dugme
Cekanje da se ugasi zeleno
Komandna jedinica je aktivirana

Napomena
Nakon 45 s &idcenije se automatski deaktivira, a nakon toga je komandna jedinica
ponovo spremna za rad

Dijagnostika

Drzanje dugmeta pritisnutim
Cekanje da zasvetli narandzasto

Pustanje dugmeta

Sprovodi se dijagnostika.

1. Ventili se izjednagavaju

2. Svetli crveno > ventil je na vruée

3. Svetli zeleno > ventili su zatvoreni

4. Svetli plavo -> ventil je na hladno

5. Ventili su zatvoreni

6. Dvostruko treperenje -> dijagnostika je gotova

Drzanje dugmeta pritisnutim
Cekanje da zasvetli belo

Pustanje dugmeta
Pustanje vode
Belo svetli cikli¢no

Okretanje dugmeta
Podesavanie zeljene maksimalne temperature vode

Pritisak na dugme

Postavka se memorise

Potvrda dvostrukim treperenjem.
Zatvaranje vode

Napomena
Blokada opcija mora biti deaktivirana kako bi ova funkcija mogla da se izvrsi, vidi
"Omogucenie opcija"

Dezinfekcija vruéom vodom (Opcija)

Drzanje dugmeta pritisnutim
Cekanje da zasvetli crveno

Pustanje dugmeta

Pustanje vruée vode

Painja! Opasnost od opekotina
Crveno svetli cikli¢no

Pritisak na dugme
Zatvaranje vode

Napomena

Dezinfekcija vruéom vodom automatski se deaktivira nakon 5 minuta

Blokada opcija mora biti deaktivirana kako bi ova funkcija mogla da se izvrsi, vidi
,Omogucenije opcija”

Omogucenije opcija

Drzanje dugmeta pritisnutim
Cekanje da zasvetli tirkizno

Pustanje dugmeta

Opcije

- Dezinfekcija vruéom vodom

- Ograni¢avanje temperature

- Fabri¢ki namesteno

1x treperenje: Opcije su akfivirane
Dvostruko treperenje: Opcije su blokirane
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A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

/\ P& armaturens elekiriske filkoblingsledninger mé det kun tilkobles nettadapter
som tilbys av Hansgrohe.

/\ Ledningen for denne transformatorens stremtilkobling kan ikke erstattes. Deretter
skal transformatoren ikke settes i drift.

/\ Transformatoren og nettstepselet skal kun monteres hhy. stikkes inn i tarre rom
innenders.

/A Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nér de har féit en tilstrekkelig
instruksjon som gjer dem istand til & bruke produktet p& en sikker mate og nér
de har forstétt hva en feil betjening innebaerer av farer.

Montagehenvisninger

* Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyldige standarder.
* Armaturen kan ikke brukes i forbindelse med en gjennomstremningsovn.

* Ved idriftsettelse for farste gang og etter vedlikeholdsarbeid kan det oppsté
et noe dérlig strélebilde pga. luft i armaturen. Etter omtrent 15 aktiveringer er
strélebildet i orden igjen.

e Nér kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pdse at hele omrédet der
produktet monteres er plant (ingen fremstéende fuger eller flisekanter), at opp-
bygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke viser
noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved
en annen veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens henvisnin-
ger.

A El-installasjon

El-installater

/A Installasjons- og kontrollarbeider skal utferes av elfagfolk som tar hensyn il DIN
VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

El-tilkoblinger

A\ Spenningsforsyning: 100 -240 V AC / 50 - 60 Hz

I\ Sikring ved hielp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD / Fl) med en
dimensjonert differensialstram p& < 30 mA. Sikringens funksjon skal sjekkes
regelmessig.

/N Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand. Her skal spenningsforsyningen
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller nettplugg.

I\ Produktet kan monteres i beskyttelsesomréde 1 og 2. Stikkontakten skal veere
utenfor beskyttelsesomrédet.

Feil Arsak

. Norsk

Tekniske data

Driftstrykk

Anbefalt driftstrykk:
Pravetrykk

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvannstemperatur
Automatisk utkobling:
Transformator:
Beskyttelsesklasse:
Monteringssted Typeskilt:

Symbolbeskrivelse

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 60 °C

etter 3 minutt.

100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
IPX4

se side60

Q&@ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

% Mail (se side 60)

] Gjennomstremningsdiagram (se side 60)

O\@@ Servicedeler (se side 64)

XXX = Oznake boja

000 = hrom

800 = dezen plemeniti celik

@\ Betjening (se side 53)

@ Rengjoring (se vedlagt brosjyre.)

M Provemerke (se side 64)

Feilrettelse

Lite vann For lavt vanntrykk

@ke vanntrykk

Luftsprudler forkalket, skitten

Luftsprudler rengjgres / byttes

Tilkoblingsslange er avklemt

Tilkoblingsslange byttes

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket  Blandeventil ikke tett

armatur inn i kaldtvannsledning eller omvendt

Blandeventil byttes

Armatur drypper
skadet

Smuss eller avleiringer pd tetningen, avsperrings-overdel

Avsperrings-overdel rengjgres hhv. Byttes

Ingen funksjon ingen spenningsforsyning

Sikre spenningsforsyning

Transformator defekt

Transformator erstattes

Befieningselement defekt

52 ~§ Montasje se side 61

Betjeningselement byttes
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Quick Access betjening

Vann PA

1x trykk kort => kaldt vann, forhdndsbestemt vannmengde
2x trykk kort => varmt vann, forh&ndsbestemt vannmengde
3x trykk kort => het vann, forhandsbestemt vannmengde

Dreie: Innstille temperatur

Trykk og drei: Innstille vannmengde

Fabrikkinnstilling (Opsjon)

Trykk péa og hold ned tasten
Vent til det lyser BLATT

Slipp tasten

Innstillingene fra fabrikken innstilles.

Bekreft med dobbelblink.

Fabrikkinnstilling:

Quick Access 1: kaldt, middels gjennomstremning

Quick Access 2: varmt, middels gjennomstremning

Quick Access 3: het, middels gjennomstrgmning

Temperaturbegrensning: ingen

Opsion: ikke tilgjengelig (frem til opsjonssperren er deaktivert -> se ,Frikoble
opsjoner”)

Bemerkning
Opsjonssperren skal vaere deaktivert for & kunne utfere denne funksjonen, se
"Frikoble opsjoner"

Vann AV
Ix trykk kort Temperaturbegrensning (Opsjon)
Bemerkning Trykk pa og hold ned tasten

Automatisk utkobling efter 3 minutt.
Den forh&ndsbestemte vanntemperaturen og -mengden kan instilles individuelt, se
,Lagre Quick Access”.

Lagre Quick Access

1x trykk kort => kaldt vann, forhandsbestemt vannmengde
2x trykk kort => varmt vann, forh&ndsbestemt vannmengde
3x trykk kort => het vann, forhandsbestemt vannmengde

Dreie: Innstille temperatur

Trykk og drei: Innstille vannmengde

Trykk pa og hold ned tasten
Vent til det lyser VIOLETT

Slipp tasten

Lagre aktuell temperatur og vannmengde
Bekreft med dobbelblink.

Vann AV

Aktivere rengjoringsmodus

Trykk pa og hold ned tasten
Vent til det lyser GRONT

Slipp tasten
Betjeningsenhet er deaktivert

GR@NT blinker syklisk

Trykk pa tast
Vent til GRGNT er av
Betjeningsenhet er aktivert

Bemerkning
Etter 45 sek. blir rengjeringsmodus automatisk deaktivert, deretter er
betieningsenheten klar for drift igjen.

Diagnosemodus

Trykk pa og hold ned tasten
Vent til det lyser ORANGE

Slipp tasten

Diagnose utfgres.

1. Ventilene blir justerte.

2. R@DT lyser -> Ventil pé het

3. GRONT lyser -> Ventilene lukket
4. BLATT lyser > Ventil p& kaldt

5. Ventilene lukket

6. Dobbelblink > Diagnose avsluttet

Vent til det lyser HVITT

Slipp tasten
Vann PA
HVITT blinker syklisk

Tasten dreies
Innstill ansket maksimal hetvannstemperatur

Trykk pa tast
Innstillingen blir lagret
Bekreft med dobbelblink.
Vann AV

Bemerkning
Opsjonssperren skal vaere deaktivert for & kunne utfere denne funksjonen, se
"Frikoble opsjoner"

Desinfeksjon av hetvann (Opsjon)

Trykk pa og hold ned tasten
Vent til det lyser RGDT

Slipp tasten

Vann HET PA

Obs! Fare for skalding
RADT blinker syklisk
Trykk pa tast

Vann AV

Bemerkning

Etter 5 minutter deaktiveres hetvannsdesinfeksjonen automatisk
Opsjonssperren skal vaere deaktivert for & kunne utfere denne funksjonen, se
,Frikoble opsjoner”

Opsjonene frikobles

Trykk pa og hold ned tasten
Vent til det lyser TURKIS

Slipp tasten

Opsjoner

- Desinfeksjon av hetvann

- Temperaturbegrensning

- Fabrikkinnstilling

1x Blink: Opsjonene aktiverte
Dobbelblink: Opsjonene sperret
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A Ykazanus 3a 6esonacHocr

A I'Ipw MOHTOXa Tp9I6BO N4 Cce HOCAT pbKAaBKLUMK, 30 Aa Cce nsberHar HAPAHABAHMS
nopaou NpUTUCKAHE UK Nopsa3BaHE.

A\ Tonemurte pasnuku B HANATGHETO MEXAY MIBOAMTE 30 CTyAEHATA M TONNATA BOAA
TpS6Ba AQ CE M3PABHABAT.

A Kbm €neKTpMyYeckmnd Cebp3BaLl kaben Ha apmaryparta ce no3sonaBa MOHTAX
€0MHCTBEHO HA NpennaraHms ot chsgrohe 6HOK 30 30XpPaHBAHE OT MpeXxarTa.

/\ Kabena 3a cebp3saHe KbM MPEXATA HA TO3M TPAHCHOPMATOP HE MOXe Ad Ce
cmens. TpaHcdopmatopsT He 61BA AA Ce M3NON3BA NOBEYE.

/N Tlo3sonssa ce MOHTMPAHE pecn. NOCTABAHE HA TPAHCHOPMATOPA M BKA.
encena Camo B Cyxu BLTPELHKU NOMELLEHMS.

A M3nonssaHeto Ha nPOoAYyKTa OT neua 6e3 HOA30p € NO3BONEHO CAMO, KOrdTo e
M3BBPLEH CbOTBETHMAT MHCTPYKTAX, KOMTO rApAHTMPA M3MNOM3BAHE HA NPOAYKTA
no CUrypeH Ha4mH u p036Mche HA ONACHOCTUTE MPU TPELIHO MU3NoN3BaAHE.

YKazaHus 3a MOHTAXX

* Apmaryparta Tps6Ba 0a Ce MOHTMPA, MPOMME 1 NPOBEPH B CHOTBETCTBME C
BAMMAHUTE HOPMM.

* ApMarypara He MOXe Ad Ce M3MOM3BA BbB BPB3KA C MPOTOYEH HATPEBATEN.

* [pu mbpBOHAUANHO MycKaHe B AEMCTBME M CEed AEMHOCTM MO NOANPBXKKATA,
nopaaou BAM3aHE Ha Bb3OyX B APMATYpaATA MOXE Aa He ce nonyuu xybasa
crpys. Crpysta ce nonpaes cneq okono 15 aKTMBMPAHKS HA apMaTypara.

* [lpu MOHTAXX Ha NPOAYKTA OT KBANMMUUMPAHM CNELMANMCTH AA CE BHMMABA 3
TOBA, 30KPENBALLATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 3aKPEMNBAHETO Aa 6bae
pasHa (6e3 M3MbKHANKM YT MAK M3MECTBAHE HA MAOYKM), KOHCTPYKLMATA HA
CTeHaTa AG e NOAXOASILA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA 1 0coBeHO 3a TOBA, AA HIMA
cnabu mecra. Mpunoxerute BuHTOBE M AIOGENM CA MOAXOASLUM CAMO 30 BETOH.
IMpy By CTEHHU KOHCTPYKLMM AQ Ce CNA3BAT AQHHWUTE HA NPOM3BOAMTENS HA
arobenu.

A Enekrpuuecka nHcranauuns
EnexkTtpomoHTbLOP
& ,D.eﬁHOCTMTe Mo MHCTANAUMATA U MHCNEeKUMATa criedgsa oa 61:]101 M3NBIIHABAHM OT

oTopusmpaH enektpotexHuk npu cnassate Ha DIN VDE 0100 Yacr 701 / [EC
60364-7-701.

Cebp3BaHE KbM €/1eKTPUUECTBOTO

/A 3axpansane ¢ Hanpesxenwe: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

A\ 3awwrara TpaBea 4G ce OCHIYECTBM C NPEANAIEH WAnNTep 30 OCTATbYEH TOK
(RCD/ FI) ¢ napametpupan audeperumanet tok < 30 mA. Qyhkumsra Ha
3awurtata Tps6Ba Aa ce NPoBEPABA HA PENOBHM UHTEPBANM.

/N V1381pIIBAHETO HA BCUUKM [IEIMHOCTM € MO3BONEHO CAMO B ChCTOsHME 6e3
Hanpexehue. [pu ToBa 30XpaHBAHETO C HanpexeHue Tpsbsa na 6bae
pa3sneneHo CUrypHo C MOMOLLTA HA FIABHKUS NMPEKbCBAY MU MPEXOBMS LeKep.

A MponykTsT Moxe na 6bAe MOHTMPAH B AnanasoH Ha sawwmta 1 u 2. Kontakrst
Tps68a na 6bAe M3BBH AMANA3OHMTE HA 3ALUMTA.

HeusnpasHoct MpuunHa

TexHUuecku oAHHU

Pa6otHo Hansrawe: makc. 1T Mla

Mpenopbuntento pabotHo Hansrawe: 0,1-0,5 MlNa
KoHtponHo Hangranre: 1,6 MlNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PS)

TemnepaTypa Ha ropeLata Boaa: Make. 60 °C
ABTOMATUUHO M3KMIOUBAHE: cnen 3 MuH
Tpaxcdopmarop: 100-240V AC/ 50 - 60Hz / 45W
Bun sawmra: IPX4

Mscro 30 nocrassHe Ha prpmerara Tabenka: Bmxre cTp. 60

OnucaHue Ha cMMBONUTE
He m3nonssaiite cunmkoH, cbabpkaly oueTtHa kucenmHal

Pasmepm (suxre ctp. 60)

Ouarpama Ha notoka (swxre crp. 60)

CepBusHM yactu (suxre cTp. 64)
XXX = Oznake boja

000 = hrom

800 = dezen plemeniti celik
O6¢cny>xBaHe (suxre ctp. 55)

Moumcreane (ot npunoxerara 6powypa.)

KontponeH 3Hak (suxTe ctp. 64)

Momowy

Manko sona

TB'prZle MANKO HandraHe Ha soaara

[MoBuwaBaHE HO HANSTAHETO Ha Boaara

AepOTOp'bT € NOKPUT C BAPOBMK, 3aMDBPCEH

Mouncrete / cmerete aepatopa

Cebp3BalLMIT MAPKYY € 0CBOGOMEH OT KNEeMara.

CMsHa Ha CBBP3BALLUMA MAPKYY

Kp®croceare Ha noToka, npu 3ateopeHa
apMaTypa ToMnmaTa BOAA HABMM3A B IMHMATA
HQ CTy#eHaTa BOAA Mk obpaTHo

He YNNbTHEH CMeCHUTeNeH KnanaH

CMeHeTe cMecHTenHMS KNanaH

ApMarypara kane

Mp’bCOTMﬂ Mnn oTnaraHmg Ha ynnbsrHABALWATA
MOBBPXHOCT, NOBPENEHd ropHA 4acTt HA 6HOKMPOBKGTQ

MoumcreTe pecn. cMeHeTe roOpHATA YACT HA
6nokmposkaTa

Bes dyHkums

Jluncea 30XpPAHBAHE C HANpexXeHue

Ocurypete 3axpaHeaHe ¢ HanpexeHue

TpaHcdopMatopbT e nedekteH

Cmenerte TpaHcdopmaTopa

[edekren obcnyxsawy enemeHt
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O6¢cnyxeaHe Quick Access

®abpuuna Hacrpoiika (Onums)

Bona BKIJ1

1X HaTMCHeTe 30 KPATKO => CTyeHd BOAd, NPEABAPUTENHO NePUHUMPAHO
KOnn4ecTtso soaa

2X HATMCHeTe 3a KpGTKO =>T1onna Boad, npenBcpMTenHo ﬂeq.)MHMp(]HO KONnn4yecTtso
BOAd

3X HATUCHETE 3d KPATKO => ropeLla Boad, NPeasapmTenHo aedbrHMpaHo
KOnn4yectso soaa

3aBbpTaHe: HACTPOMKA HA TeMNepaArypara

HaruckaHe u 3asbpTaHe: HACTPOMKA HA KONMUECTBOTO HA BORATA

Bona U3KI
]X HATMCHeTe 3a KpOTKO

3abenexka

ABTOMATMYHO M3KNKOUBAHE cred 3 MUH

MpensaputenHo nePpUHMPAHMTE TEMNEPATYPA M KOMMYECTBO HA BOAATA MOFAT Ad
61OaT HACTPOEHM MHAMBMAYANHO, BixTe ,3anametssare Quick Access”

3anamerasarHe Quick Access

1 HaTMCHeTe 30 KPATKO => CTyneHa BOAd, NPENBAPMUTENHO NEPUHMPAHO
KONMYeCTBO BOAA

2X HATUCHETE 3a KPATKO => TONNA BOAA, NPEABAPMTENHO AeUHMPAHO KONMUYECTBO
sona

3X HaTUCHETE 3a KPATKO => ropella BOAA, NPENBAPHUTENHO NedUHMPAHO
KONMYecTBO BOAA

3aBbpTaHe: HACTPOMKA HA TeMneparypara

HaruckaHe u 3asbpTaHe: HACTPOMKA HA KONIMUECTBOTO HA BORATA

HartucHere 6yToHa u 3aapbxre
Msuakarire, nokato ceetHe BUOJIETOBO

MycHeTte 6yToHa
3GI'IOMeT9|BC|He HQ aKTyanHara rfeMneparypa n Konm4yectso Ha soaarta

MotBbpXAEHME C ABOMHO MMIaHE.
Boaa M3KIJ1

AKTMBMpPGHE HA PEXXMMA HA MOUMUCTBAHE

HartucHere 6yToHa u sappbxxre
M3yakarite, nokato ceetHe CUHBO

MycHeTte 6yToHa

Mpuemar ce GabpmuHmTe HACTPOMKM.

MoTBbpKOEHME C ABOMHO MUIAHE.

QabpuruHa Hactporka:

Quick Access 1: cryneH, cpeaeH notok

Quick Access 2: Tonn, cpeneH notok

Quick Access 3: ropelw, cpeaeH notok

OrpaHuyeHme Ha TeMnepaTypara: HAMa

Onuum: He pnocTbNHK (HoKaTO ce AeaKTMBMPA BNOKMPOBKATA HA ONUMMTE => BUXTE
M3kniousaHe Ha onummrte”)

3abenexxka
Brnokuposkara Ha onuumte Tps68a AG GbAe AEAKTUBMPAHA, 30 AA CE M3MbAHM TA3M
byHKums, BuxTe "M3kniousaHe Ha onuumre”

OrpaHuueHue Ha Temneparypara (Onums)

HartucHere 6yTtoHa u 3aapbxre
Msuakarre, nokaro ceetie bASTO

MycHeTte 6yTOoHA
Bopna BKIJ1
BANIO mura umknmuHo

3aBbpTere 6yTOHA
HOCTpOl\;iTe >KenaHata MaKCHMMArnHa TeMneparypa Ha ropewara soaa

HarucHere 6ytoHa
HCICTpOI‘;iKGT(] ce 3anameTtasa

lMoTtBbpXAEHME C ABOMHO MMIaHE.
Boma M3KJ1

3abenexka
briokmposkara Ha onuumte Tps6Ba na Gbae NEAKTUBMPAHG, 30 AQ CE M3MBIHM TA3M
dyHKums, BuxTe "Mskntousare Ha onuumre”

Fopewa eona nesuHpekumns (Onums)

HartucHere 6yToHa u sappbxre
Msyakarire, nokato ceetHe YHEPBEHO

MycHeTte 6yTOHA

FOPELLA sona BKJ1

BHumaHue!! OnacHocr ot nonapeaHe
YEPBEHO mura umknuuHo

HartucHere 6yToHa

HartucHere 6yToHa u sappbxre Bona M3KJ1
Msyakarire, nokaro ceetHe 3EJTEHO
MycHeTte 6yTOHA 3abenexxka

Mopynst 30 06cnyxsaHe e ReaKTMBMPAH
3EMEHO mura umknuyro

HartucHere 6ytoHa
Msuakarre, nokato 3EJTEHO umsknroum
Mogynst 30 06cnyxsaHe e akTMBUPAH

3abenexka
Cnen 45 Ccek. pe)KMM"bT HA NOYMCTBAHE Ce ﬂeOKTMBMpG GABTOMATHMYHO, Cnen ToBA
MopynsT 30 06CnyXBAHE OTHOBO € roToB 3a pabora.

Pe>xum 3a guarHoctuka

HartucHete 6yToHa u sappbXxre
M3uakarite, nokato ceetHe OPAHXXEBO

MycHeTte 6yToHa

Mssbpiisa ce anarHocTmka.

1. Knananure ce Hacousar

2. Cetrt YEPBEHO -> knanan Ha ropeto

3. Ceetn 3EJIEHO -> knanauure ca 3atsopeHm

4. Csett CMHbO -> knanaH Ha cryneHo

5. Knananure ca 3atsopeHm

6. [1BOMHO MMraHe -> OMArHOCTMKATA € MPUKITIOYMIA

Cnen 5 MUHYTH A€3MH(EKUMATA HA FOPELLATA BOAA Ce AEAKTUBUPA ABTOMATUUYHO
automatisch deaktiviert

Brokuposkata Ha onuuuTte Tpa6sa na 6bAE AEAKTMBUPAHQ, 30 AQ C& M3MBAHM Ta3M
byHKkums, BuXTe ,M3KkntousaHe Ha onuumumre”

UsknousaHe Ha onuuurte

HarucHere 6ytoHa u 3aapbxre
Msyakarite, nokarto ceetHe TFOPKOA3EHO

MycHeTte 6yTOHA

Onumn

- lopewa sona nesuHobekums

- OrpaHuyeHme Ha Temneparypara

- ®abpuuta Hactpoitka

1x Murare: Onumm akTMBUMpaHK
[soitHo murane: Onuumn Gnokmpatu
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A Udhézime sigurie

I\ Pér 16 evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& monfimit
duhet gé té vishni doreza.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& uijit 1 ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

/N N lidhjet pércuese elekirike t& armaturés mund té lidhet vetém priza elekirike e
ofruar nga Hansgrohe.

A\ Kabllo pér lidhjen me rrietin e rymés e kétij transformatori nuk mund t&
zévendésohet. N& njé rast t& 1illg, transformatori nuk mund t& pérdoret mé.

A\ Transformatori, duke pérfshiré kabllon lidhése mund t& montohet, respektivisht t&
vendoset vetém né ambiente t& mbyllura dhe pa lagéshtiré.

I\ Fémijéve duhet t'u lejohet pérdorimi pa mbikéqyrie i produktit vetém atéheré
kur atyre u jané dhéné udhézimet e duhura, & cilat béjné t& mundur qé fémija
ta pérdoré produktin né ményré té sigurt dhe gé té ai t& kuptojé rreziget nga
pérdorimi i gabuar.

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé té normave t&
vlefshme.

* Armatura nuk mund t& pérdoret né kombinim me njé ngrohés elektrik t& ujt.

* Pas aktivizimit pér heré t& paré si dhe pas punéve mirémbaitése mund t& ndodhé
qé currili & mos keté formén e déshiruar. Pas rreth 15 aktivizimeve t& armaturés
rregullohet pamja e currilit.

* Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet pasur parasy-
sh qé e gjithé sipérfagja mbérthyese 1& jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet & jeté i pérshtatshém pér montim dhe
nuk duhet t& keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané té
pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér murore t& merren parasysh té
dhénat e prodhuesit t& kunjave.

A Instalimi elektrik
Elektricisti
/A Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet t& realizohen nga njé elekiricist i

autorizuar, duke marré né konsideraté standardin DIN VDE 0100 Pjesa 701
dhe standardin IEC 60364-7-701.

Lidhja me rrjetin elektrik

A\ Ushgimi me tension: 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz

/A Sigurimi duhet 18 kryhet népérmiet njé paijisjeje mbroijtése nga rriedhja e rrymés
(RCD/ Fl) me njé rrymé té pércaktuar diferenciale < 30mA. Sigurimi duhet t&
kontrollohet né hapésira t& rregullta kohore pér funksionimin e tij.

I\ Té& gjitha punét duhet t& béhen vetém né njé gjendje pa ushgim me tension. Pér
kété duhet q& ushgimi me tension t& shképutet né ményré té sigurt pérmes celésit
kryesor ose duke hequr spinén.

I\ Produkti duhet 1 instalohet né zonén mbrojtése 1 dhe 2. Priza elekirike duhet q&
18 jeté jashté zonave mbrojtése.

Demtim Shkaku

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés

Presioni i rekomanduar:

Presioni pér prové:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté

Fikja automatike:

Trafo:

Lloji i mbrojtjes:

Vendi i vendosijes sé etikés s& parametrave:

Pérshkrimi i simbolit
Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

Pérmasat (shih fagen 60)

/ Diagrami i qarkullimit (shih fagen 60)

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 64)
XXX = Oznake boja

000 = hrom

800 = dezen plemeniti celik
Pérdorimi (shih fagen 57)

Pastrimi (shikoni broshurén bashkéngijitur.)

Shenja e kontrollit (shih fagen 64)

Ndihme

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 60 °C
pas 3 minute

100-240VAC/ 50 - 60 Hz / 45 W

IPX4
shih fagen 60

Pak ujg Presion shumé i ulét i ujit

Rrisni presionin e ujit

Shperndaresi i ajrit me kalk, me papasterti

Pastroni shperndaresin e aijrit/kembejeni

Zorra lidhése éshté pérthyer

Kémbeni tubin lidhés

Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet
tek tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte
e mbyllur ose anasjelltas

Valvula e pérzierjes nuk éshté hermetike

Ndérroni valvulén e pérzierjes

Armatura pikon
siperme e bllokuesit e demtuar

Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, pjesa e

Pastroni ose kembeni pjesen e siperme te bllokuesit

Asnié funksion Nuk ka furnizim me energji

Siguroni furnizimin me energji

Transformatori ka defekt

Ndérroni transformatorin

Elementi i kontrollit ka defekt

O
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Ndérroni elementin e kontrollit
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Pérdorimi i qasjes sé shpejté

e

Rregullimet bazé sipas fabrikés (Opsion)

Shtypja dhe mbaijtja shtypur e tastit
Pritni derisa té ndricojé né ngjyré BLU

HAPJA e ujit

1x shtypje e shpeijté => Ujé i ftoht, sasia e paracaktuar e ujit
2x shtypje e shpejté => Ujé i ngrohté, sasia e paracaktuar e ujit
3x shtypje e shpeijté => Ujé i nxehtg, sasia e paracaktuar e ujit

Rrotullim: pércaktoni temperaturén

Shtypije dhe rrotullim: pércaktoni sasiné e ujit

MBYLLJA e uijit
1x shtypje e shpeijté

Léshimi i tastit

Do té rivendosen pércaktimet e fabrikés.

Konfirmimi pérmes vezullimit t& dyfishté.

Rregullimet bazé sipas fabrikés:

Quasja e shpeité 1: i fohtg, qarkullim mesatar

Qasja e shpeijté 2: i ngrohté, qarkullim mesatar

Qasja e shpeijté 3: i nxehté, qarkullim mesatar

Kufizimi i temperaturés: asnjé

Opsionet: t& paarritshme (derisa bllokimi i opsioneve té caktivizohet > shikoni
seksionin ,Aktivizimi i pérdorimit t& opsioneve”)

Shénim
Bllokimi i opsioneve duhet t& jeté i caktivizuar me géllim gé t&é ekzekutohet ky
funksion, shikoni seksionin “Aktivizimi i pérdorimit t& opsioneve”

Kufizimi i temperaturés (Opsion)

Shénim

Fikja automatike pas 3 minute

Sasia dhe temperatura e paracaktuar e ujit mund t& pércaktohet né ményré
individuale, shikoni seksionin “Ruaijtja e qasjes sé& shpeité”

Ruaijtja e qasjes sé shpejté

1x shtypje e shpeijté => Ujé i ftohté, sasia e paracaktuar e ujit
2x shtypije e shpeijté => Ujé i ngrohté, sasia e paracaktuar e ujit
3x shtypje e shpeijté => Ujé i nxehtg, sasia e paracaktuar e ujit

Rrotullim: pércaktoni temperaturén

Shtypije dhe rrotullim: pércaktoni sasiné e ujit

Shtypja dhe mbaitja shtypur e tastit
Pritni derisa t& ndricojé né ngjyré VJOLLCE

Léshimi i tastit

Kryhet ruaijtia e temperaturés dhe e sasisé aktuale t& ujit
Konfirmimi pérmes vezullimit t& dyfishtg.

MBYLUA e ujit

Aktivizimi i regjimit t€ pastrimit

Shtypja dhe mbaijtja shtypur e tastit
Pritni derisa t& ndricojé né ngjyré JESHILE

Léshimi i tastit
Nijésia e komandimit caktivizohet
JESHILUA vezullon né ményré t& pérséritur

Shtypja e tastit
Pritni derisa JESHILJA t& fiket
Nijésia e komandimit aktivizohet

Shénim

Pas 45 sekondash regjimi i pastrimit do t& caktivizohet automatikisht, dhe pas késaj

njésia e komandimit do t& jeté pérséri gati pér puné

Regjimi i diagnostikimit

Shtypja dhe mbaijtja shtypur e tastit
Pritni derisa t& ndricojé né ngjyré PORTOKALLI

Léshimi i tastit

Do t& kryhet diagnostikimi.

1. Valvulat do t& rregullohen

2. E KUQJA ndricon -> Valvula &shté né t& nxehté
3. JESHIUA ndricon > Valvulat jané t& mbyllura

4. BLUJA ndricon -> Valvula éshté né té ftohté

5. Valvulat mbyllen

6. Vezullim i dyfishté -> Diagnostikimi ka pérfunduar

Shtypja dhe mbaitja shtypur e tastit
Pritni derisa t& ndricojé né ngjyré TE BARDHE

Léshimi i tastit
HAPJA e ujit

E BARDHA vezullon né ményré t& pérséritur

Rrotullimi i tastit
Pércaktoni temperaturén maksimale qé déshironi pér ujin e nxehté

Shtypja e tastit
Rregullimi do t& ruhet

Konfirmimi pérmes vezullimit t& dyfisht&.
MBYLUA e ujit

Shénim
Bllokimi i opsioneve duhet t& jeté i caktivizuar me qéllim qé t& ekzekutohet ky
funksion, shikoni seksionin “Aktivizimi i pérdorimit t& opsioneve”

Dezinfektimi i ujit t& nxeht& (Opsion)

Shtypja dhe mbaitja shtypur e tastit
Pritni derisa té ndricojé né ngjyré TE KUQE

Léshimi i tastit

Uji i NXEHTE HAPUR

Kujdes! Rrezik djegieje

E KUQJA vezullon né ményré t& pérséritur

Shtypija e tastit
MBYLUA e ujit

Shénim

Pas 5 minutash dezinfektimi i ujit t& nxehté caktivizohet automatikisht

Bllokimi i opsioneve duhet 1& jeté i caktivizuar me géllim gé t& ekzekutohet ky
funksion, shikoni seksionin “Aktivizimi i pérdorimit t& opsioneve”

Aktivizimi i pérdorimit t€ opsioneve

Shtypja dhe mbaijtja shtypur e tastit
Pritni derisa t& ndricojé né ngjyré BOJE QIELLI

Léshimi i tastit

Opsionet

- Dezinfektimi i ujit t& nxehté

- Kufizimi i temperaturés

- Rregullimet bazé sipas fabrikés

1x vezullim: opsionet jané t& aktivizuara
Vezullim i dyfishté: opsionet jané t& bllokuara
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